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l. INTRODUCCIÓN 

El propósito del ser humano en la vida es alcanzar la felicidad; 

los medios que éste utiliza para tal fin son muchos. La filosofía y 

la religión tienen, entre otras cosas, la intención de mostrar al 

hombre los caminos que hay para llegar a la _felicidad. La 

esperar;iza es el camino que nos hace perseverar para alcanzar 

la meta, pero los caminos tienen obstáculos, y éstos también 

tienen un nombre. Las guerras, el hambre, las enfermedades, el 

odio y la miseria son algunos de ellos. 

Al final de ese camino está el porqué del viaje, y cuando el 

hombre lo descubre, cuando reconoce qué es lo que le da la 

fuerza y lo motiva a continuar su camino por la vida, cuando 

sabe que necesita algo en qué confiar, algo que le haga sentir 

que el mañana será diferente, es entonces cuando conoce el 

sentido de su vida, como lo menciona Victor Frankl, psicólogo y 

escritor austriaco, en ·su libro Ein Psychologe erlebt das 

Konzentrations/ager1
. (1946): "El hombre que se hace consciente 

de su responsabilidad ante el ser humano que le espera con 

todo su afecto o ante una obra inconclusa no podrá nunca tirar 

su vida por la borda. Conoce el ,porqué' de su existencia y podrá 

soportar casi cualquier, cómo'".2 

La literatura también ayuda a ver ese mañana diferente, 

ésta también puede enseñarle al hombre el porqué de su 

existencia, y es Jakob der Lügner (1969) (Jakob el embustero) el 

ejemplo con el que la presente tesina intenta exhibir los 

símbolos de la esperanza, lo que éstos significan y la 

1 ••un psicólogo vive el campo de conccntrnción.º El titulo del libro fue publicado primeramente en 
Alemania con este titulo y en inglés con los de .. From Death-Camp to Exislentialism ••y "'}dan 'S 
Search for A-leaning ··. de ahi el titulo en espanol "El hombre en busca de sentido··. 
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importancia qu~. tiene. cada uno de ellos para los persÓnajes de 

esta histoíia. Jurek Becker es el autor, jJ(Hc!, y ·s~br~vi~iente del 

holocausto. Éste nos hace, de una ma~era p~c~:~o~ún ·· pero 

convincente, que va de lo cómico a lo trágico, el relato de uno 

de los tantos Ghettos y sus personajes en Polonia. Para mostrar 

estos símbolos, Becker se vale de algunos elementos de la 

naturaleza, de una mentira, una radio, un cuento; elementos que 

fueron probablemente tomados de La Biblia; otros quizá de sus 

recuerdos, o que tal vez sólo pertenecieron a su imaginación; de 

cualquier forma, Jurek Becker convierte estos elementos en lo 

que da título a la tesina: en los símbolos de la esperanza, que 

alienta a los ho.mbres a confiar que algún día les llegará la 

felicidad que tanto anhelan, sin importar qué s.ea lo que los hará 

asirse a esa ilusiÓ~; lo
0

importante es saber reconocer cuáles son 

esos símbolos.· 

2 Víctor Frankl. "El hombre en busca de sentido". p. 81 
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11. .JUREK BECKER 

Jurek Becker3 pertenece a una nueva generación de escritores 

de lengua alemanci perteneciente a la ex Alemania Democrática. 

Al igual que lá Segunda Guerra Mundial su vida inicia en 

Polonia, en Lodz. La fecha de su nacimiento, 30 de septiembre 

de 1937 es inexacta ya que por ser de origen judío, su padre 

trata de evitar la deportación del niño aumentándole la edad y 

olvidando después la verdadera. Becker sobrevive su niñez en 

Ghettos4 y Campos de Concentración y es al finalizar la Guerra 

cuando su padre, viudo ya, lo encuentra con ayuda de la 

organización estadounidense "Joint". De su madre Becker tiene 

escasos recuerdos como lo afirma en una entrevista a Marianna 

Birnbaum "M.8. Erinnern Sie sich an lhre Mutter? - J.B. Nein. Es 

gibt einige dunkle Bilder und Bewegungen, aber wenn ich 

versuche, genau dahinterzukommen, lost sich alles auf. Es ist 

keine genau skizzierte Person, sie hat immer ein anderes 

Gesicht."5 Aunque Becker nació en el seno de una familia con 

cultura totalmente polaca, al verse separado de su familia olvida 

el idioma materno y - aunque esto pueda sonar raro - escribe 

en alemán, idioma que se volvería su lengua por ignorar la 

propia. El porqué del olvido de su idioma materno a pesar de sus 

1 Los datos de la vida y obra de Jurek Bccker fueron tomados en su mayoría del libro Jurek Becker 
editado por Irene Heidelbcrger-Lconard y de los valiosos comentarios de la Dra. Marlene Zinn de 
Rall. 
• Enciclopedia Ilustrada Cumbre. Tomo 5 F-G. P. 259. Recinto apartado en donde residen los 
judios en las grandes ciudades. La palabra italiana Ghello se aplicaba originalmente al sector 
hebraico de Venecia ya que se cree que el primer Ghetto estuvo en Venecia llamado Giudecca o de 
la Judería. 
' "M. B. ¿Se acuerda de su madre? 
J. B. No. Hay atgunos cuadros oscuros y movimientos, pero cuando trato, e.xactamcnte de 

averiguar el secreto. se disuelve todo. No es una mujer bien dibujada, siempre tiene otro rostro." 
Marianna Birnbau1n. Das Vorstel/bare gefal/t mir immer besser a/s das Bekannle. Gesprtlch mil 
Jurek Bccker. 1988. En Jurek Becker. p. 89 Las traducciones de la novela Jakob der LOgner son de 
Manuel Olasagasti. Las obras que no tienen traductor, son traducciones mías. 
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orí genes. y dé su pad~e. con el ;que, súpuestamente tendría. que 

haber.·. hablado ·en. esa Íengua C:íEisr)úés.~de la liberación, es 

aclarado por\iur,~I< sebk~r en un· discur~o inaL9Jral publicado en 

el Jahrbuch :d.~¡. D~utschen · Akademie für Sprache und Dichtung 

(1983) (Arwario 'de la Academia Alemana para lengua y poesía), 

en Darmstadt: 

Als ich acht Jahre alt war, harte mein Valer, der letzte nach dem Krieg 
mir verbliebene Verwandte, von einem Tag zum machsten auf, mit mir 
polnisch zu sprechen; seine Absicht war die beste, er vermutete, daB 
mir dann gar nichts anderas übrigbleiben würde, als im Handumdrehen 
deutsch zu lemen. Was er nicht bedacht hatte, war, daB ich das 
Polnische viel schneller vergaB , als ich die neue Sprache lemte. 6 

Más tarde, en 1988, contestaría a Marianna Birnbaum 

cómo se sentía al escribir en alemán, y si lo consideraba como 

su lengua materna al escribir: 

M.B. Aber wie ist es mit der Sprache? lst es so, daB Sie jetzt auch in 
einer Zweitsprache schreiben, die Erstsprache geworden ist? [ ... ] 
J. B. lch glaube, daB ich durch das spate Lemen eine gróBere Distanz 
als ,native speakers' habe. lch habe einmal geschrieben, mein 
Verhaltnis zur Sprache sei dadurch exaltiert geworden. Manchmal rede 
i.:.h mit jemandem, der erzahlt mir etwas, und ich habe das Getühl, der 
muB sich überhaupt nicht kümmem um sein Reden, es redel. 
Manchmal beneide ich ihn darum. Er sitzt am sprachlichen Kamin und 
kann sich warmen, wahrend es aus ihm herausredet. Das passiert mir 
leider nie, ich kann mich nie warmen. Wahrend ich lhnen etwas 
erzahle, habe ich einen gewissen Teil meiner Aufmerksamkeit auf die 
Produktion bestimmter Worte und bestimmter Satzkonstruktionen zu 
verwenden. 
M. B. Als Schriftsteller oder auch als ... 
J. B. Auch als Sprecher, nicht nur als Schriftsteller. lch muB immer 
beobachten, vielleicht aus Furcht, Fehler zu machen. 
M. B. Das ist erstaunlich, denn Sie haben keinen Akzent. 
J. B. lch habe datür inzwischen 42 Jahre Zeit datür (sic.] gehabt. 
M. B. Dann ist es doch lhre Muttersprache ... 
J. B. Schade, daB es kein andares Wort datür gibt, Vatersprache. 7 

6 
.. Cuando tenia ocho ai\os. mi padre. mi Ultimo pariente después de la gucm1. dejó de hablar 

conmigo -.o:n polaco de un día para otro; su intención era la mejor. él suponía. que entonces no me 
qucdarla de otra más que aprender alemán en W1 santiamén. Lo que él nunca consideró. fue que yo 
olvidaría et polaco más rápido de lo que aprendería el nuevo idioma.n Jurck Beckcr. Antril/srede. En 
Jurek Becker. P. 13 
7 "M. B. ¿Pero qué pasa con el idioma? Quiere decir que ¿Usted escribe ahora en wm segunda 
lengua que se volvió primera lengua? ( ... ) 
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A partir de 1945 vivió ·con su padre en Berlín Oriental en 

donde, obligado por las. circunstanCias, tuvo que aprender el 

alemán a la. edad de ocho años (¿'?). por)o que decide volverse 

escritor, de acuerdo co~ lr~ne/Heldelberg~r':'Leonard, situación 

que Becker cuenta como. s~ mej()r anédc~ta,: .Er hatte sich 

schon aus Selbsterhalt¿ng~trieb \ im allerfrühesten Alter im 

Geschichtenerzahlen üben·'. Mo~sen, denn als zunachst 

,Sprachloser' war ihm :: jede List willkommen, die seine 

Mitmenschen für ihn einnehmen konnte. So deckte sich 

Spracheroberung v'on Anf;,,.ng an mit Welteroberung."8 

No obstante ser un gran escritor, nunca escribió poesía 

salvo un poema del que él recordaba muy poco y que escribió 

con motivo de una celebración en su familia y que cuenta de la 

siguiente manera: 

Als ich neun war, bin ich in die erste Klasse gegangen. Wahrscheinlich 
war ich sprachbegabl und habe relativ schnell Deulsch gelemt. Mein 
Valer leble damals mil einer Frau zusammen, mil einer Deulschen. lch 
war elf Jahre, als die Ellem der Frau silbeme Hochzeil hatten. lch habe 
zu diesem AnlaB ein Gedicht geschrieben, in dem die Zeile stehl, die 
ich lhnen gerade zitiert habe. ('Orna und Opa kamen dann in ihren 
Sonntagskleidem an'). Dieses Gedicht habe ich meinem Valer gezeigt. 
Und was isl passiert? Mein Valer, der seinen einzigen Sohn nalürlich 

J. B. Creo que a través del aprendizaje tardío estoy a mayor distancia que el >nativc speaker<. Una 
vez escribí que mi relación hacia la lengua se cxallaba por eso. A veces hablo con alguien que me 
cuenta algo. y tengo fa sensación que él no debe preocuparse por nada, habla. A veces lo envidio 
por eso. Él se sienta a la chimenea y puede calentarse. mientras que de él sale la palabra. 
Desafortunadamente a mi no me pasa nunc..'l. yo no puedo calcntannc nw1ca. Mientras que yo le 
cuento algo a usted. tengo que utilizar un.a parte de mi atención a la producción de palabras 
dc1ennin:1das y a la construcción de oraciones. 
M. B. ¿Cómo ~critor o también como ... "! 
J. B. También como hablante. no sólo como escritor. Tengo que observanne siempre. tal vez por 
temor de c-ometer errores. 
M. B. Eso es asombroso. ya que usted no tiene ningún acento. 
J. B. Par..i eso he tenido entretanto 42 ai\os de tiempo. 
M. B. Entonces si es su lengua 1natcnia ... 
J. B. Lástima que no existe otra palabra para eso. lengua paterna.'" Marianna Bin1bawn. Opus cit. p. 
104, 105 
ª "A a temprana edad él había tenido que ejercitarse a contar historias por instinto de conservación. 
ya que como ·como alguien sin lengua• cualquier truco era útil para ganarse las simpatías de sus 
compañeros. As! se equiparaba la conquista de la lengua desde el principio con la conquista del 
mundo.'" Irene Heidelbcrger-Lconard. Auschwitz denken, Auschwitz schreiben. Afutma/)ungen Ober 
Jurek Becker. In Jurek Becker. Hrg. Von Irene Heidclberger-1..eonard p. 190. 
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liebte, hat es behandelt, als ware es von Shakespeare. Er hat mich 
nicht nur überschwenglich dafür gelobt, sondem er hat ein Jahr lang 
oder vielleicht zwei allen Leuten, die zu Besuch kamen, dieses Gedicht 
vorgelesen. lch habe daneben gestanden und gestrahlt und bin von 
allen bewundert worden. Mir ist das Bewullsein vermittelt worden, mit 
einer Gabe gesegnet zu sein, die nur ganz, ganz wenige Leute haben. 
Und deshalb, so meine Schlullfolgerung, bin ich spater Schriftsteller 
geworden.• 

Jurek Becker inicia estudios de Filosofía, los cuales 

abandona después de dos semestres por motivos políticos. 

Incursiona en el campo de Textos para Kabarett10 y en el del 

guión cinematográfico; Jakob der Lügner es uno de los primeros, 

pero el libreto no fue aceptado y Becker decide entonces hacer 

de él una novela, publicándose ésta en 1969. No es sino hasta 

después de cinco años del gran éxito de la novela, cuando se 

filma !a película a partir del guión original. A esta novela le 

siguieron otras como lrreführung der Behorde (1973) (El engaño 

a las autoridades), Der Boxer (1976) (El Boxeador), Schlaflose 
. -~- -: .. - .: . --. . .-· 

Tage (1978) (Dfas en vela), Aller Welt Freund (1982) (Amigo de 

todo el mundo), Amanda herzlos (1992){Amanda sin corazón), 

algunas narraciones contenidas en Nach der ersten Zukunft 

(1980) (Después del primer futuro) y guiones cinematográficos 

como Bronsteins Kinder (1986) (Los niños de Bronstein). 

Becker perteneció al Partido Socialista Unificado SED, y 

junto con renombrados escritores de la talla de Stefan Heym, 

9 "Cuando tenia nuc\'C aflos, iba en primer afto. probablemente terúa talento para los idiomas y 
aprcndi alemán relativamente rápido. Mi padre vivía en ese entonces con llll3 mujer. con una 
alemana. Tenia once rulos, cuando Jos padres de la mujer celebraron sus bodas de plata. Para esa 
ocasión escribí un poema. en el que está la línea que acabo de de citarle (abuelita y abuelito vinieron 
entonces con su ropa de dontingo) Le enseñé a 1ni padre este poema. Y ¿qué pasó? Mi padre, que 
naturalmente amaba a su único hijo, lo trató como si fuera de Shakcspcarc. No sólo me alabó 
efusivainente, sino que también leyó el poema a toda la gente que venía a visitamos durante un año 
o quizá dos. Fue 1nucha gente. Yo estaba ahí parado radiante y admirado por todos. Se me 
transmitió a la conciencia estar bendecido con un don. que sólo tiene poca. muy poca gente. Y por 
eso, es mi conclusión. me \'Olvf escritor:· Marianna Bimbaum. Opus cit. p. 104 
10 En alemán es una representación teatral pcqucila. la mayoría de las veces humorística, como 
crítica social y política. 
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Heiner Müller, Christa Wolf y lo~ actores' 

Hoffmann y otros, soli~it~ 1k:ci~~1~6iÓ~>cf~.l~{~xpatriaciÓn ·'del 

cantautor Wolf Biermann)·sienTia~n'"P~tition"ien '1S76, con :1a 

petición ª 1a administra~íór1Ye!stata1 ::Ci~-~ refle~i·o~~;:·:~8t,ie .1a 
"J.'·· , ·., '-, ~ -¡, ";:·,:," /:,:: -

medida adoptada. . , , :. } ::· > · >:.: -,: 
En 1977 decide irse'a\vívir'al :·serlÍn""'OcCi'dental con el 

. __ ·-. -· ·:.~,: .. ·,:-..... ~ -~-:r-::~ ·. __ . . -·~< ~. ~::Y.:--'_-:.~,;,,;,:'.~-::~): .. ;/··. t;L-:'_>' ::t.'..,,_,:--%::~:'.: -~'.::/ · · : y 

pretexto de motivos.pérsori'álés•y'ér;i, 1979:.obtierleüna•visa por 

1 º años para vivir en est~W~rt~ a1ém~~a:·:c'6~~:1it~caida.de1 muro 

~:=:~: ;::o~:~:~t·;~~~ª~;}f ~t~f~~t~~ll~~~~t:J: :~ 
1989. Sin embargo;.toda;su:vida·con~ervó el;'pasaporte de la 

ROA. Convencido de que'~~·;la,:e~( Ale~:·nia Democ~ática Ía 

literatura ha jugado un papel diferente al de la Alemania Federal, 

"eine grossere und wichtÍgere"11. Becker busca hacer de la 

literatura alemana una sola, con el argumento de que las 

diferencias no tienen que ver con motivos literarios, sino con el 

punto de vista polític_o de las personas que se han empeñado én 
ver dos literaturas diferentes. 

En el otoño de 1996 visita por primera y única vez ~éxico, 

presentándose en un noticiero cultural y en el ··Centro de 

Estudios de Lenguas Extranjeras de la UN,l\M.ji,e~':cibnde es 

cuestionado sobre el mensaje de su obra'~' l~-:q~e< Becker 

contesta "que es tarea de cada lector encontrarlo/puesto que la 

obra, c8mo una pequeña embarcación, Z:bzob}~ríá bajo el peso 

enorme de un mensaje explícito, antes de llegar a la· orilla. "12 

11"Una más grande y ntás importante.·• Jurck Bccker. Die ll'Jedervereinigung der deutschen 
Lileratur en Jurek Becker., hrsg. Irene Hcidclbcrgcr-Lconard.·p. 62. 
12 Marlcnc y Diclcr Rall. Bolclin 18. 1996. CELE-UNAM. p. 33 
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Nacido en e Polonia; narrador de lengua alemana y 

desafortunadamente poco conocido en México, Jurek Becker ha 

logrado ca~ su prirTlera novela colocarse dentro de los grandes 

de la literatura mundial. El 14 de marzo de 1997 muere de 

cáncer. Su desaparición, intempestiva y dolorosa, deja al mundo 

de las letras un gran vacío, pero a la vez lo deja con el gran 

legado de su obra. Su muerte aunque esperada, como la 

esperaban y temían Jakob Heym, Kowalski, Kirschbaum, los 

Frankfurter, Fajngold o Herschel no fue deseada, sólo llegó, 

como suelen llegar las tormentas, avisando, pero sin que nadie 

pudiera evitarlas. 

¿Pero quienes son los Kowalski, los Kirschbaum, los 

Fajngold, los Frankfurter, Jacob Heym, Herschel? ¿Por qué 

aparecen estos nombres de pronto? ¿A quiénes nos referimos? 

Estos son personajes de la novela o la película Jakob der 

Lügner y en ellas aparecen todos éstos y otros más que no han 

sido mencionados, pero que juntos van dando forma a una 

historia que surge de un relato verdadero contado por el padre 

de Jurek Becker a éste, relato que más tarde Becker convertiría 

en su novela más importante, si bien con cambios significativos 

que provocaron el enfado de su padre, según la anécdota 

contada por Becker años después en un seminario en Berlín, el 

25 de mayo de 1990: 

Mein Vater hat es immer für eine fürchterliche Schnapsidee von mir 
gehalten, daB ich Schriftsteller werden wollte- Er wollte, daB ich 
Medizin studiere, ein anstandiger Mensch werde. Und eines Tages 
hatte er sich damit abgefunden, daB ich schreibe und wollte mir als 
Geschenk eine Geschichte mil auf den Weg geben, sozusagen 
Wegzehrung, damit ich unterwegs nicht verhungem muB. Er hat mir 
gesagt: ,Jurek, ich habe einen Mann im Ghetto gekannt, das war ein 
groBer Held, über den muBt du schreiben.' - ,Was war das für ein 
Mann?' - ,lch habe einen Mann gekannt, der hat im Ghetto Radio 

8 



gehort. WeiBt du, was das bedeutet? Das war bei Todesstrafe 
verboten. Der hat Radio London oder Radio Moskau oder was weiB ich 
gehort und hat die guten Nachrichten weiter verbreitet, und das ist so 
Jange gegangen, bis ein Spitzel ihn denunziert hat, und dann ist er 
erschossen worden.' Jch fand auch, daB dieser Mann ein groBer Held 
war, aber ich hatte keine Lust, über den zu schreiben; ich hatte das 
Gefühl, immer wenn ich über jene Zeit las, war von diesem Mann die 
Rede, vor allem in der DDR; dieses Denkmal sei ihm oft genug gesetzt 
worden, dem so seltenen Helden der Vergangenheit. - Und ich habe 
die Geschichte fast wieder vergessen, bis mir eines Tages der 
Unterschied einfiel, der mir die erz:ihlerische Moglichkeit gegeben hat, 
einen Roman daraus zu machen. Mein Valer war emport über das 
Buch, er hat ein Jahr nicht mil mir geredet; er hat gesagt ,Den bloden 
Deutschen kannst du erzahlen, wie's im Ghetto zugegangen ist, mir 
nicht, ich war dabei. lch bin ein Zeuge. Mir kannst du solche 
Jacherlichen Geschichten nicht erzahlen. lch weiB, daB es anders 
war'.13 

A lo que los lectores contestamos que la novela Jakob der 

Lügner no tiene trascendencia por ser o no verídica la historia 

que en ella Becker narra, el relato vale por sí mismo, y por la 

forma que éste tiene de contar los hechos, ya que lo hace de 

una manera sencilla, y que a 'pesar dehaber sido también una 

víctima del régimen e nazi; \ no da muestras de tener 
,···· 

resentimiento contra éstos, sólo narra los hechos tal y como él 

imaginó que pudieron haber pasado. Se trata de una historia 

que pudo haber sucedido en cualquier parte de la Europa en 

guerra de ese entonces. 

13 HMi padre consideró siempre como una idea descabellada el que yo quisiera volvcnne escritor. Él 
quería que yo estudiara 1ncdicina. para ser W1 hornbre honesto. Y un día se conformó con que yo 
escribiera y quiso danne como regalo una lústoria para el camino, por así decirlo provisiones. para 
que yo no tenga que morir de hambre en el camino. Me dijo: • Jucck, conocí a un hombre en el 
Ghetto. fue un gran héroe. sobre él tienes que escribir.· - '¿Qué tipo de hombre fuer - "Conocf a un 
hombre que oía radio en el Ghetto. ¿sabes lo que eso significa? Estaba prohibido con pena de 
mucnc. Oía Radio Londres o Radio Moscú o qué se yo. y propagaba las buenas noticias. y asf pasó 
por mucho tiempo hasta que un soplón lo denunció y entonces lo fusilaron.· También pensé que ese 
hombre fue un gran héroe. pero no tenía ganas de escribir sobre él; tenía Ja sensación. siempre que 
leía de aquellos ticrnpos. que se hablaba de ese hombre. sobre todo en la ROA; frecuentemente se le 
levantaba. al héroe raro del pasado. - Y ya c.asi había olvidado la historia hasta que se me ocurrió la 
diferencia que me daba la posibilidad narrativa de hacer de ella wia novela. Mi padre estaba 
indignado con el libro. no habló conmigo un rulo; dijo: •Puedes contarles a los estúpidos alemanes 
cómo suc"'""dieron las cosas en el Ghetto. a mi no. yo estuve alú. Soy un testigo. A mi no puedes 
contannc esas ridículas historias. Yo sé que fue diferente." ll'erkstattgesprdch ntit Jurek Becker. 
Auszügc aus cinem Gcsprtlch dcr Scminar-TcilncJuncr/inncn mil dem Autor am 25. Mai 1990 in 
Bcrlin. En Jurek Becker. Wcrkhcft Literatur. p. 59 
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La búsqueda de su pasado 

Como ya se mencionó anteriormente; _Jurek- B~cker olvÍdó .el 

polaco, su idioma materno, cuando. a '~ edad de más ~ menos 

dos años, fue internado en un Ghetto; ;;·t,~~·~·¿¡~2c/'~~tró a un 

Campo de Concentración sin falllma' y'~iri~,~~daé~i iiéldle que lo 

ayudara a conservar en su mefl1ori~ ~sa pa'~e de ~u identidad 

polaca. 

Entender el porqué del olvido de una parte de su niñez 

no es fácil, ya que existen diversas opiniones, entre ellas la del 

mismo Becker: 

[ .•. ) ich habe mich oft gefragt, ob da bei mir irgendwas nicht in Ordnung 
ist, und ich habe versucht, Erklarungen für dieses Nichterinnern zu 
finden. Jch habe dann ein paar Erklarungen gefunden, die mir ganz 
plausibel klingen. Jch glaube, im Lager gibt's so gut wie nichts, woran 
man sich erinnern konnte. Es ist ja nicht so, dar.. ich dort in 
dramatischen Umstanden gewesen ware, wo jeden Tag Exekutionen 
und Schreie und Verfolgungen stattgefunden hallen; der Tag war gar 
nichts, der Tag war grau, der Tag war ein Stück Mauer, ein Stück 
Hauserbaracke. Der einzige Hohepunkt war, dar.. jemand dir vielleicht 
eine Murmel oder ein Stück Brot gegeben ha!. Das heir..t, es gibt nichts 
zu erinnem. Kinder sind ja auf ein gewisses intellektuelles Hin und Her 
angewiesen: da ist jemand, der ihnen 'Nein' sagt, jemand, der ihnen 
die Welt erklart, jemand, der auf ihre Fragen antwortet; das hat es bei 
mir nicht gegeben. lch war, als der Krieg zu Ende ging, nicht aur dem 
intellektuellen Stand eines Achtjahrigen; ich war ein kleines Tier, das 
auf eine Art Überleben fixiert war. Ein zweiter Grund und, wie ich finde, 
ein sehr wichtiger, ist: Meine Muttersprache is! Polnisch. Alle 
Erinnerungen, die ich habe, sind polnisch. lch habe nach dem Krieg 
Deutsch gelernt und Polnisch schnell vergessen. Wahrscheinlich habe 
ich mil dem Vergessen der Sprache einen Gror..teil der lnformationen, 
die in dieser Sprache abgespeichert waren, vergessen.14 

14 
•• frecuentemente me preguntaba. si no había algo en 1ni que no estuviera en orden. y traté de 

encontrar explicaciones para ese no recordar. Encontré entonces un par de explicaciones que me 
sonaban muy plausibles. Creo que en el campo de concentración no hubo casi nada, de lo que yo 
pudiera acordannc. No es que se hubieran llevado a cabo gritos y persecuciones~ el día no era nada. 
el día era gris. el día crJ un trozo de 1nuro, un trozo de barraca. El único punto cuhninante era que 
alguien tal \'ez le daba una canica o un pedazo de pan. Eslo quiere decir que no hay nada que 
recordar. Lo que pasa es que los ni11os necesitan un cierto movimienlo intelectual: ahí está alguien 
que les dice "No". alguien que les explica el mundo. alguien que contesta a sus pregwuas; eso no Jo 
hubo conmigo. Yo no estaba. cuando tcnninó la guerra. en la posición intelectual de un niño de ocho 
ailos; era un animal pequeño. que estaba fijado en un tipo de sobrcvivcncia. Un segundo motivo y. 
que yo creo. uno que es muy importante: mi lengua maten1a es el polaco. Todos los recuerdos que 
tengo son polacos. Aprendi el alcm ... 1.n después de Ja gucrm y olvidé rápidainente el polaco. 
Probablemente olvidé con el olvido del idioma una gran parte de la infonnación que cslaba 
ahnaccn.."lda en ese idionm ... Opus cit. p. 57 
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De acuerdo con Márcio :.(UNICAMP, 

Brasil) 15 lo~ estudiosos alemanes se ocuparon.· u·n poco tarde de 

intestigar de este fenómeno, pues apenas hace 1 O años 

empezó a analizarse en Alemania, y es el mismo Seligmann

Silva quien se ocupa de explicarlo y le da el nombre de 

"discurso testimonial" apoyándose para ello.de algu_nos expertos 

de otros países como los Estados Unidos y Gran Bretaña. 

Seligmann-Silva señala corno principales características del 

"discurso testimonial" alemán los siguientes puntos: 

1) O evento: a Shoah aparece como o evento central da teoría do 
testemunho. [ ... ] Evidentemente é equivocado deduzir-se da 
singularidade da Shoah um discurso sobre a sua unicidade 
absoluta e acerca da hierarquia entre as catástrofes: no ambito da 
teoría do testemunho (que sempre nasce do ponto de vista 
subjetivo e =stuma priorizar a perspectiva das vítimas) náo se 
discute a magnitude em termos numéricos, mas sim em termos 
qualitativos. O evento catastrófico é um evento singular porque 
mais do que qualquer fato histórico, do ponto de vista das vítimas e 
das pessoas nele envolvidas, ele náo se deixa reduzir em termos 
do discurso. A intensidade do evento deixa marcas profundas nos 
sobreviventes e em seus =ntemporaneos que impedem um 
relacionamento "frio", "sem interesse", para lembrar dos termos 
com que Kant tratou formalisticamente a aprecia9áo artística. 

2) A pessoa que testemunha: [ ... ]A no~o de testemunha primária 
normalmente é aplicada ao sobrevivente.[ ... ] A testemunha 
enquanto alguém que sobreviveu a urna catástrofe e que náo 
consegue dar canta do vivido - porque fi=u traumatizado 
(elemento subjetivo) e devido a "dimensáo" da catástrofe 
(elemento objetivo) - leva-nos a urna outra etimologia possível da 
testemunha como superstes ou, em grego, mártir (sobrevivente). 

3) O testemunho: literaliza~o e fragmenta~o sáo as duas 
características centrais (e apenas a primeira vista in=mpatíveis) 
do discurso testemunhal. Ele é ainda marcado por urna tensáo 
entre oralidade e escrita. A literaliza~o consiste na incapacidade 
de traduzir o vivido em imagens ou metáforas. Essa no9áo pode 
ser pensada também em termos psicanalíticos, se nos 
recordarmos da pessoa traumatizada =mo alguém que porta urna 
recorda~o exata do momento do choque e é dominada por essas 
imagens que sempre reaparecem diante dela de modo mecani=. 
involuntário. A fragmenta9áo de certo modo também literaliza a 
psique cindida do traumatizado e a apresenta ao leitor. A 
incapacidade de incorporar em urna cadeia continua as imagens 
acríbicas também marca a memória dos traumatizados. 

15 Doctor en Teoría literaria y Literattm1 Comparada por ta Universidad libre de Bcrlin. 
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4) A cena do testemunho: Entre o subjetivo e o registro universal do 
histórico, encontramos ainda a funyao da Shoah como um evento 
catastrófico que é lido dentro da tradii;:áo judaica da história como 
catástrofe e como momento de "recolhimento de Deus" 

5) A literatura de testemunho: a noi;:áo de literatura de testemunho 
é mais empregada no ambito anglo-saxao que no de lingua 
germanica, onde se costuma talar mais de "Holocaust-Literatur". 
[ ... ]Nao procura-se definir de modo estrilo qual seria a literatura de 
testemunho: de um modo geral, trata-se do conceito de 
testemunho e da forte presern;:a desse elemento ou teor 
testemunhal nas obras de sobreviventes ou de autores que 
enfocam as catástrofes (guerras, campos de concentrai;:áo etc.) 
predominantemente do século XX.16 

El análisis del discurso testimonial por parte de Seligmann

Silva, debido a su importancia, podría ser ya tema de tesis; sin 

embargo por no ser el tema de esta tesina, tendremos que 

conformamos solamente con mencionarlo. 

16 "1) El c•·cnto: la Shoah aparece como el evento central de la teOlia del testimonio. [ ... ] 
Evidentemente es equivocado que se deduzca de la singularidad de la Shoah un discurso sobre su 
unicidad absoluta y acerca de la jerarquía entre las catástrofes: en el ámbito de la teoría del 
testimonio (que siempre nace del punto de vista subjetivo y acostumbra priorizar la pcrspccliva de 
las víctimas) no se discute la magnitud en ténninos numéricos. pero sí en ténninos cualitativos. El 
evento catastrófico es un evento singular porque m..-is que cualquier hecho histórico. del punto de 
vista de las victimas y de las personas en él envueltas. no se deja reducir en ténninos del discurso. 
La intensidad del evento deja rnarcas profundas en los sobrevivientes y en sus contemporáneos que 
impiden una relación ··rna ... ºsin inter-ésº . para recordar los términos con que Kant trató 
formalmente la apreciación anistica. 
2) La flCrsona que testimonia: [ ... J La noción de testimonia primaria nonualmente es aplicada al 

sobreviviente[ ... ] La testimonia en cuanto alguien que sobrevive a W1a catástrofe y que no consigue 
darse cuenta de lo vivido - porque quedó traumatizado (elemenlo subjetivo) y debido a la 
··dimensión'' de la catlistrofc (elemento objelivo) - nos lleva a otra etimología posible de la 
testimonial como supcrstes o. en griego. mártir (sobreviviente). 
3) El testimonio: litcrali7 .. ación y fragmentación son las dos características centrales (y apenas a 
primera vista incompatibles) del discur-so testimonial. Él está marcado todavía por una tensión entre 
oralidad y escritura. La 1iterali7.ación consiste en la incapacidad de traducir lo vivido en imágenes 
que siempre reaparecen delante de ella de modo mec..-'mico. involuntario. La fragmentación de cierto 
modo también literaliz..a la psique escindida del traum.atizado y la presenta al lector. La incapacidad 
de incorporar en una cadena continua las im.;genes acríbicas también marca la memoria de los 
trau1natizados. 
4) La escena del testimonio: Entre lo subjetivo y el registro universal de lo histórico. encontramos 
todavía la función de la Shoah como un evento catastrófico y como un momento de ""recogimiento 
de Dios ... 
S) La litcr..itura de testimonio: la noción de litcra1urn de testimonio está más empicada en el 

ámbito anglo-sajón que en el de lengua gennánica. en donde se acos1umbra hablar más de 
··Holocaust-Literatur". [ ... ) No se trata de definir de modo estricto cuál seña la literatura de 
testimonio: de un modo general. se trata del concepto de testimonio y de la fuerte presencia de ese 
elemento o esccncia testimonial en las obras de sobrevivientes y de autores que enfocan las 
catástrofes (guerras. ca1npos de concentración. etc) predominantemente del siglo XX... Prof. Dr. 
Márcio Seligmann-Silva (UNICAMP. Brasil) .. Zeugnis.. e "Testimonio'': um caso de 
lnlraduzibilidade entre conceitos. p. 4-9 
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Víctor D. Fr~nkl; también· .. aclára ~stá lliis~a :sitUaéión, 

aunque 40 añosante.s: .~ ... t~~bién e1~t1ó~~l"e;_quJ ha sldo 

liberado de. la ~risióí{es~iritual. pt:Íed~ 51.lÚiÍ c:lar'lC:> en su. salud 

psíqUica".17 El ier0!~t.ernaclo en un Ghetto y separado de su 

tamma puede ser'C1a causa que parece haber borrado de 1a 

mente de.Be;;k~r no sólo los primeros años de su i_nfancia sino 

también su ic:liC>rna materno y es en la madurez cuando él 

decide ir en busca de ese pasado. 

Debido ·a _que Jurek Becker olvida una parte del pasado, 

se da a la tarea de escribir sobre Ghettos, con el deseo de 

poder recordar, tal vez, las que pudieron haber sido sus 

vivencias infantiles en la Segunda Guerra Mundial, y va en 

busca de una identidad y un pasado remoto que nunca 

recordará, pero que le hace mucha falta, describiendo como la 

vida lo lleva a la desesperanza: 

Dennoch habe ich Geschichten über Gettos geschrieben, als ware 
ich ein Fachmann. Vielleicht habe ich gedacht, wenn ich nur lange 
genug schreibe, werden die Erinnerungen schon kommen. 
Vielleicht habe ich irgendwann auch angefangen, manche meiner 
Erfindungen für Erinnerung zu hallen. Ohne Erinnerungen an die 
Kindheit zu sein, das ist, als warst du verurteilt, standig eine Kiste 
mit dir herumzuschleppen, deren lnhalt du nicht kennst Und je 
alter du wirst, um so schwerer kommt sie dir vor, und um so 
ungeduldiger wirst du, das Ding endlich zu offnen. "18 

Irene Heidelberger-Leonard describe como Becker 

universaliza en esas historias y en cada novela no sólo su 

pasado, sino también lo difícil que fue para él ser judío y 

11 Victor E. Frankl El hombre en busca de sentido. p. 24 
18 "Sin embargo escribí historias sobre Ghettos9 como si fuera un experto. Tal vez pcnsé9 que si 
escribia lo suficiente9 vendrían tos recuerdos. Tal vez comencé también alguna vez a tomar mis 
invenciones como recuerdos. Sin ser recuerdos de la nii'le~ esto cs9 como si estuvieras condenado9 a 
cargar todo el tie1npo una caja a la espald.1 cuyo contenido no conoces. Y 1nientras más te vuelves 
viejo. más pesada se le hace y con 1nás ansia quieres abrir al fin aquella cosa." Irene Hcidelbcrgcr
Lconard. Jurek Becker. p. 25. 
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socialista: .Der erst~. dritte u~d sechste Rorrian·beschaftigtsich 

mit der Schwi~rigkeit; J~de zu sein, der zweit~'. vi~rte und ~iebte 
Roman·mit d~r<sct1V-'ierigkeit, Sozi~list ·:Z~· s~i~. 'i-i~Lptnem~er 
dieses, w~rl<~s ,:·ist·• zweifels~hne· ~e6k'er~ L:.'~i:i·~~i:[Jud~\:u~d 
Sozialist sind dÚrch alle Werke hindúr~h 'él'~f'd~r Suche(nach 

einer ldentitat. "19 
- ";~:'·}·!_< 

.. _, 

Júrek Becker nunca recordó su niÍie'z erí.105: Ghettos, pero 

logró con su literatura que miles de 1e'ct6re~' la'' éldiviÍlélrari ·en 

cada línea que escribió. 

19 
.. La primera. tercera y sexta novela se ocupan de la dificultad de ser judío, la segunda. cuarta y 

séptima novela con la dificultad de ser socialista. El denominador común de esta obra es sin duda 
alguna la vida de Bccker -judío y socialista están en todas las obras a la búsqueda de una identidad." 
Irene Hcidclbcrger-Leonard. Opus Cit. p. 193. 
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111. CONTEXTO HISTÓRICO . 

Para comprender mejor la historia de Jakob y lo acontecido con 

Jurek Becker durante la Segunda Guerra Mundial, .es preciso 

mirar hacia atrás en los anales para conoc~r;po(qué y cuándo 

surge el llamado antisemitismo o aversión.; llariia .los judíos. 

Historiadores como Ernst J. Gorlich.e'n'.J-lj;¡o-j¡i:J}del Mundo20 o 

Jaques Piren ne en Historia Unfve(s~l:f;;i;.>~ ; dicen. que el 

antisemitismo ha existido. a lo la.rg6 ci'€' 1~\;hi-~tC>ría. Esta actitud 

hostil hacia los judíos·. nació'; de~de.lds/~rlirieros tiempos . del. 

~~~;~~::¡~!~li~llll!!tll~\!~it~tl~:~~ 
población cristia:na;.; p~()yOéaron ·la érlvídia_de:muchos y con ésta 

el odio,. por loq~~ rJi:l;on ÓblÍgaciC>s éi ~i\/i~ el1ba;rrios separados 

de los demá~\)'~ li~J~¡. c~ÚstiritiJos; ta¡,:¡bié~-.f~er611'sometidos a 
. -· - ' - ·-=-;--é- .. · . o~-"-_;_.,-·,-". - ;:-, - --·' .. - . ·--· . . _._.,, ·" ... - • "..o - -_.,..- -

conversiones'rtór~osas/Eií 13_s1.sutrieron:uria•terrible .·matanza 

en Es'paft~; y ~~ :14s2!t~e~ol1 e~pul~~dbs c:fe·~~e país. Gracias a . ,.- _,_ -, .. -· -- ... , ... ·.' ... ,. ·-- ., .. :, 

la llusti-ación~er1'.e1···si_g10· ~v111;·:·'eipueb1o;ju~ío~volvió. a ser 

aceptado .• e.n-~1-~undo defcri~'iiaBi~rTl~yp~~o a. fines del .siglo XIX 

sur~e. el .• ~ntls?n1l~i~rn~;:¿ofü~.;é.~É\rig'.~·':•;&p~pcii;é~~:d~sE? 'ést.a .e.n ·.1a 
mayoría de los países .europeos, y. como<un ejemplo. está la 

, e -· • · • ' " ' •. • • · • f ' ·•· · • ·, '" •' ' " '. ~ " · ' ·· · '" ' ' , 

represión sutrida.~11 Rusia·y;l:>oionia en 1881. Có~ 1aaparicion 

de las doctrinasde'Chamb~rlain: Gobin~~L¡ y R.6s~~berg sobre 

'° Los dalos y cifras históricos íueron tomados de /listor/a del /ifundo de Emst J. Gé!rlich y de 
llistorin Univer.'f:a/ de Jaques Pircnne. 
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la superioridad aria culminó, la persecución en la Alemania de 

Hitler. 

El Holocausto 

El primero de septiembre de 1939, con la invasión alemana a 
' . 

Polonia, se da inicio a la que será, la . guerra más cruel e 

inhumana de toda la historia: la e sJ~~nd~:;: Gue~ra Mundial, 

conflicto que llegaría a su _término en Eúrol:>aóe1 7 de mayo de 

1945 con la capitulación de Alerl1~~i~·; ' 

Aunque mucho se ha habíacio\cle H°itÍ~~ y. los aleman_es 

como los principales protagonistas\de'cúnaf~poca de terror en 

Europa, la crónica parece habe~ ol~ic:l~do ~~~¡~ J de acuerdo. a. 

diferentes versiones históricas - ~ue Íct~'x:iit~iifi~'de los campos 

de concentración en la Segunda GuerraMÜndialera ya conocida 

por los países aliados y que éstos, sin una razón explicable, 

hicieron caso omiso a la masacre que se estaba llevando a cabo 

y, pudiendo haber terminado la contienda en menos tiempo del 

que se empleó, permitieron el brutal asesinato de millones de 

seres humanos. 

Sin embargo la historia, la que escribieron los vencedores, 

se ha ocupado de atacar con saña_ a un solo país: Alemania. No 

es el caso ahora. .inte11ta~defender lo inexcusable, pero .sería 

injusto culpar aun·solo pueblo de los crímenes cometidos por 

todos el1 ésta' época: los que se atrevieron a levantar la mano 

en contra de-~usfoongéneres, es decir los que cometieron los 

crímenes, y lasque, sabiendo lo que estaba sucediendo, los que 

vieran· u -~Y~·ran, no hicieron nada que impidiera que se 

perpetrara el genocidio. 
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-- ---- - -- --

La Segunda Guerra Mundial no sólo tr~Jo coils~éuemcias 
fatales al continel'Íte ~uropeo, éstas alcanzaroh. a t~do el ~~lldo, 
pero_ r•adie sufrió tanto estas consecuencias co1T1cf ~1' pÜet¡10 

judío, d~ncfoi~i-hi~ a lo que se llamaría "El HolocaustO'.·;¡ : • 
' ... "' '. ._,. . . ,- ~ 

COn';la~sUbida del Nacionalsocialismo al poder/ se da 

comien~o'~r(~uropa a una severa persecución rad~~a.:yson los _ 

j~díos - el. pueblo que más sufrirá de esta cacería; tr~gedicil que 

en Poloni~·'i(J~ desmedida. Varsovia fue la ciud~d 'tbñ hlayor · 

número defocií(>s. 375· 00021
, de una población· d~ f:2s6 •. ooo. 

habitantes. y'~s -.i!lí; en 1940, en donde Hitlef o;de~a ~grÚpar'-a. 
todos l~s judfos' en un Ghetto,. llevando de~piié~~;~jÚdf~·s él~ 
otras ciudades a éste, hasta alcanza~ la ciÚ~ de sOo~ooo.: . ; . ,· -

Debido al gran nÚITlero de personas que se encontraba en 

el Ghetto, en 1942 fue~ori':d~Portados en su mayoría a campos 

de concentración en Treblinka y Belzec, donde fueron 

asesinados cerca de un millón en las cámaras de gas. 

Desgraciadamente no fue Polonia el único país que sufrió el 

exterminio judío, éste se extendió por toda Europa y e~ fos _ 

campos de concentración Buchenwald, Dora, Ausc~~itZ, 

Maidanek, Ravensbrück, Bergen-Belsen y otros muriero'í-1-'r;;ás 

de 9 millones de. seres humanos. 

Muchas fueron las formas que se idearon para acabar con 

los prisioneros, pero ninguna tan efectiva como la cámara de 

gas. "Jamás, en ninguna época de la historia, se organizaron tan 

"científicamente" pers~~uciones tan espantosas. "22 

No necesitamos describir aquí los medios de que se 

valieron los nazis para acabar con sus víctimas, muchos han 

21 Las cifras que aparCccn aqui fueron tomadas de l /istoria Unfrersa/ de Jaques Pircnnc. 
22 Jaques P.irenne. Historia Universal. Tomo VIII. P. 357 
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sido ya Ios q uE:; se. han de~fbad~ -~ narr~mos Ó- mostrarnos ese 

triste períod? c:la_I~ hl~to~ia, .. entre:eí1d~escritor~·s;historiadores, 
periodistas~ psicólogos, guionistas: directores de cine y quizás ·- .~\· .... , . ., . . " .· .. 

los. másJmportantes, fos ·actores principales, los sobrevivientes. 

Todos ,e116s P.¿rsonas que han utilizado diferentes medios, pero 

con un solo objetivo, el deseo de que esto no vuelva a repetirse. 
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IV . .JAKOB DER LÜGNER 

Cuando en 1969 aparece por primera vez la novela Jakob der 

Lügner nadie, ni Jurek Becker mismo, podría suponer que su 

primera obra literaria lo llevaría a consolidarse como escritor de 

la ex República Democrática Alemana en la literatura_. El impacto 

que causó fue tan grande, que fue traducida a catorce idiomas y 

dos veces al inglés, la primera en 1975 y la segunda en 1996. Y 

en 1971 Jakob der Lagner ganó premios como el Heinrich

Mann-Preis y el Charles-Veillon-Preis. 23 

Al inicio de la novela aparece un narrador explícito, del 

cual se sabe que es judío, vive en este mismo Ghetto . y 

sobrevive al holocausto. 

La historia del judío Jakob Heym se desarrolla ·en algún 

lugar de Polonia, de~tro de un Ghetto, Jakob :sé\·encuentra 

alrededor de las 19:30 horas dando un paseo po/l~~::~lles del 

Ghetto; infelizmente es vistÓ por un centinela, qui~Q'¡~'dice estar 

fuera del horario permitido. Lo envía a la comisaría ~~sblicitar su 

castigo, lugar donde por azares del destino Jakob·~i~G~ha de la 

radio, que en ese momento está escuchando .u~ g~ardia, que 

los rusos están a 20 kilómetros de Bezanika, . ciudad situada 

más o menos a 400 kilómetros del Ghetto: B~;~doel guardia, 

adormilado, nota_ sú presencia en la comisaría, lo deja libre 1 o 
minutos antes de las' o'cho, sin castigarlo. J~kob sale ileso de 

- .;, ·- _.!',, -.,'_/ ." _,: 

esa visita e ini'ci~·~s(con lo que a partir de ese momento será 

una ccínstantf:! lu~ha ~ntre su conciencia y su nobleza para 

infundir ~~~~~~nzas a los habitantes judíos de ese Ghetto. 

23 Datos tomados de Jurek Becker. Editado por Irene Heildelbcrger-Lconard. 
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Jakob está.tan cóntento. con la noticia que ·escuchó que. 

sólo desea compartir su felicidad con alguien y ~I prim~~o que 

se pone ante él, es Mischa, eLjoven con el qú~ t~abaja en las . ~ . . ' . . 

vías del tren. Este último. no cree lo dicho por Jakob, ya que se 

escucha como algo descabellado, y cuando Mischa está a punto 

de cometer un error que puede costarle la vida, Jakob, con la 

intención de salvarlo, inventa que él posee una radio, pero le 

suplica no comentarlo con - nadie, ya que las radios, como 

muchas otras cosas, están prohibidas en el Ghetto. Pese a la 

advertencia, Mischa lo cuenta a todos los judíos del Ghetto, 

quienes se enteran de que en la. casa de Jakob Heym hay una 

radio y. que ésta es escuch~da por él con regularidad. 

La primera mentira de< .Jakob puede no habe.r sido . fácil 

decirla, ya qúe é~ta trae otras tras de sí, pero sirvió para salvar 

una vida, y a partir de e'ntonces nace con ellas la esperanza, la 

cual logra -:q~é i6~<~ui~lé:iios, comunes en el Ghetto, cesen. El 

narrador, que aparece en la novela y que pertenece también a la 

comunidad judía, justifica la mentira aunque sabe que no será 

fácil para Jakob inventar más noticias: 

Das ist es wert, die Hoffnung darf nicht einschlafen, sonst werden sie 
nicht überleben, [ ... ]. Und wenn wir alle tot sein werden, dann war es 
ein Versuch, das ist es wert. [ ... ] BloB es muB ihm genug einfallen, sie 
werden immer neue Fragen stellen, sie werden Einzelheiten wissen 
wollen, nicht nur Kilometerzahlen, er muB die Antworten erfinden. 
Hoffentlich macht der Kopf mit, Erfinden ist nicht jedermanns Sache, 
[ .•• ]24 

A insistencia de Kowalski -el mejor amigo de Jakob 

sigue éste contando historias que puedan darles esperanza a 

::
4 "Pero habrá que seguir inventando. vendrán con nuevas preguntas. van a querer saber hechos 

concretos. no sólo el número de kilómetros. hay que inventar las respuestas. Es de esperar que ta 
cabeza colabore. Inventar no es cosa de cualquiera. Jurck Bccker. Jakob der LOgner. p. 75. p. 80 en 
la traducc;•,;n. 
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sus compañer.o~. llegando incluso a exponer su vida. y. la de 

Kowalski por el deseo de poder dar noticias reales. 

Pero al ipar~cer no sólo existió la radio de Jakob, hay 
' . . . . ::-;' ·~ .:: '. . 

alguien más ql.ie tiene noticias de los rusos. Jakob ha dicho que 

los ruso~ ~~tá~ por Pry, ciudad situada a 146 kilómetros del 

Ghett~ y la que casi todos los habitantes de éste e.onecen. Un 

judío, ·a1 que el narrador le da el nombre de Abraham, le asegura 

a Kowalski que los rusos ya han pasado por Pry y se dirigen ya 

a Mieloworno, que Jakob pudo haber escuchado mal, Kowalski 

pregunta si hay acaso otra radio en el Ghetto, a lo que Abraham 

contesta que no sabe. En aquel momento alguien más debe 

haberse dado cuenta de que Heym, después de lo de Bezanika, 

empezó a inventar historias. Para Kowalski esto significará el fin, 

ya que decide preguntar inmediatamente a Jakob. Es entonces 

cuando inicia el principio del fin. ; ; · 

Sin embargo, el narrado( ~e· 1á ··novela da· do.s- posfbles 

finales, uno por él imaginado, y el real, el de Jakob y los 

habitantes del Ghetto. En el final del narrador, Jakob· se 

escondería por un tiempo hasta ser encontrado y· 1e pedirían 

nuevas noticias, él daría evasivas decidiendo que ya no 

contaría nada, los otros en un principio le reprocharían, pero 

terminarían aceptando. Kowalski nunca se enteraría. de la 

verdad y él y Mischa seguirían siendo amigos de Jakob .. Un día 

Jakob decidiría evadirse .del Ghetto, diferentes razones podrían 

ser las que llevarían a Jakob a tomar esta decisión, sin que el 

narrador se decida por una. El final que el narrador se imaginó 

podría no terminar de una manera muy agradable para Jakob: 

"[ ... ] eine larmende Salve aus einer Maschinenpistole stort die 

Nachtruhe, unser Pasten hat nicht gar fest geschlafen. Und es 

21 



--·.--,.-1. 
" 

gibt nichts mehr zu üb~rlegen, und Jakob. ist' tot und am Ende 

samtlicher Mühe.~25 Pero leí venganza de Jakob (ó del· ~arrador) 
11egaría, yél que 1~s r~~ci~ 1ibe~~rí~n a)C>sJGciíci~. , · ···.· · · 

0 ,'·.: ... L_.·•:;/:~,. ••':.• .·:·.;~\,-.:;.-:~•'.·';'.,~1.,.-.•~;·.,:'.·";,;:_. ,.•··!;;'.·• ;',;~.·'~f,~'·': 

Existe no obsta~te elfin~l·co~_eL~t.ÍeJÚrek Becker decide 

~=~::::~t=vn=~=: :21t~~fü~jf ~i~g~~1FI~::~:===~ 
"wir fahren wohin wir fahren;"'.26 !'.~é~··~.l' ·.·;·>f,::,;} 0

' 

En c~njunto lás meritir~~\¡;:~~~nt,~rascje'J~kob, la ternura 

de Una, la niña huérfana qLe'tiJ~·coné1I e!i arriorentre Mischa y 

Rosa Frankfurter, dosjó~~n;¿~.~g~';ri·ci~r~·d.qs;·¿u~.:~~cuerítran en 

el amor su símbolo déla ~~~er~~,~~:· ·~¿g:¡.J'6~1ieia en la obra 
- . -. · .. ·. -· 

que produce emociones tiernas en el lector; existen también 

personajes como Elisa y el Doctor Kirschbaum; un eminente 

cardiólogo, ambos judíos, el segundo de los cuales es llamado 

por Hartloff, el director del Ghetto, para curarle su afección al 

corazón. Todos saben que curarlo significaría para Kirschbaum 

la deshonra entre los judíos, y no hacerlo significaría sólo 

adelantar una muerte, que aunque no es segura, está latente en 

las diarias transportaciones del Ghetto al campo de 

concentración. Así que Kirschbaum opta por el que para él será 

el mejor camino y el más digno: el suicicHcifrerite á s~~,'!igj1k6ies 
nazis, logrando Jurek Becker con ~st¡;i' ~~den~/sJséiÍ~~TerÜel 
lector otro tipo de emociones, más :td¡rt~st y_,;g3~tr~dlct~rias 
como con el arresto de Elisa Kirschb~u~\;·¡~;~ióH'i~~~~¿g~ q~e 

::. ;. ~-; . . •(: 
ésta lo enfrenta. 

:'·: ~:'.~_' - ,31 

- ,. .. 

25 ~ ••• la ruidosa descarga de una metralleta pcrtwba la calma nocturna: nu.,,;tro cénlinela no estaba 
tan donnido. Y no hay nada que hacer. Jakob ha mucno, tcmúnaron todas las penas." Jurck Bccker. 
Opus cit. p. 270. p. 285 en la traducción. .. . . . ·. 
26 "Vamos de viaje, ¿adónde?" Opus cit. p. 283. p. 292 en la traducción: 
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La novela Jakob der Lügner 

Jurek Becker nunca obtuvo con alguna. otra de sus obras el 

éxito que alcanzó con Jakob der LÓ~né/ En ésta aparece un 

narrador misterioso, al que se le da un papel muy importante y el 

cual establece un contacto entre los hechos, los personajes y el 

lector. Se insertan en una trama, en un principi~ realista, lo 

cómico y lo trágico, apar¡;;-ciendo después elementos fantásticos; 

el desorden cronológiéo, ··.los coites hacia delante y hacia atrás 

son técnica~ d~ l~~>que también se vale Becker. Aunque 

sencilla, la trama parece no hacer caso a las leyes del tiempo y 

parece jug~r·.c6'nf~1Ías,. brincando del presente a diferentes 

planos d~I ·~~~.ad~;··c,.: de!! futuro, y es al lector al que le 

corresponde•arn1ar·estéirompecabezas. En Das Prinzip Radio, 

un título 11k~ati~o p6r ~~v~ia~~~ en él la obra de Ernst Bloch Das 
'_ , '~~ '' - ' --

Prinzip •Hoffnurig, Marcel Reich-Ranicki describe esta forma de 
. . . 

narrar de.Jurek Becker: 

Jurek Becker erzahlt sehr einfach und sehr ruhig. Nur dap seine 
Geschichte nichts vereinfacht und niemanden beruhigen kann. Sie 
ist poetisch und mutet bisweilen marchenhaft an. Doch wird hier 
nichts poetisiert oder verklart. Dieses Buch kennt weder Hap noch 
Groll, es ist weder aggressiv noch zomig, vielmehr erstaunlich 
sanft. Aber es wirkt niemals besanftigend: Beckers Gelassenheit 
hat nichts mil lauwarmer Versohnlichkeit zu tun. Hinter seiner 
Heiterkeit vert>irgt sich nichts anderes als Schmerz und 
Schwermut. Dieser junge Schriftsteller ist vom Geschlecht der 
traurigen Humoristen. Sein Roman beweist, dap man auch vom 
Grauenvollsten leicht und unterhaltsam erzahlen kann.27 

17 ••Jurck Bcckcr narra de manera sencilla y tranquila. Sólo que su historia no puede tranquilizar a 
nadie ni simplifica nada. Es poética y causa una sens:ición en ocasiones fabulosa. Sin embargo. aquf 
no se poctiz.a o se transfigura nada. Este libro no conoce ni odio ni rencor. no es ni agresivo ni 
colérico. más bien tierno. Nunca tiene un efecto apaciguantc: La calma de Becker no tiene que ver 
con un tibio carácter conciliable. Detrás de su serenidad no se esconde otra cosa más que dolor y 
melancolía. Este joven escritor es del género de los hwnoristas tristes. Su novela comprueba que 
también de lo más espantoso se puede narrar de una manera sencilla y amena." Marcel, Reich· 
Ranicki. Das PrinzipRadio. In Die Zelt, Hamburg. Nr. 47, 20. 11. 1970, p. 36. 
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Los personajes de la obra Jakob' d~r Lügner son personas . 

que condenad~s a .·sufri~ con _ún ;ae~tino' .. éÍ_tro¿ enclientr~nun 
motivo _para:vi~ir: la esperallz~. Ta1';v~iska·'por;e.sto ,que ·la 

historia. d~ja. ~ria·· hu~11a' ditídí\c1~;b6rr~i. ;Ei ~;9~riie~fo rÍo parece 

ser algo nuevo:· la,;Seg~nda· c3ff~r~~ .Mug~ial;i ~~·Ghetto, ·judíos, 

muerte, destrucción. TeÍll~ ~a 2.trata~b :íi Ía literatura del siglo 

XX por autores de ~mfr~nt~_:;¡,ri~fil~r-all~ades: Pero son esos 

Kowalskis, Kirschbaums;· F;ajngolds; las.que logran que el lector 

se involucre tanto en. la N~ry;~·§t~()··~i füera éste un personaje 

dentro de la misma, .-i1oik'~ci~: rÍ~nd~.•\sufrierÍdo, soñando y 
' .... "'"..;,·, ·,,·· ... , ·.,, .. 

esperando junto C:on ello~/~¡Jré~ s:E!C:ké(logra con está ·obra no 

sólo "contar una histo~ia <:i~ tCl1 ITí~n~rá•que atr~pe la ~tención de 

todos"28
, de'; acuer~C>';~1ci. qu·~:· ~~'rí~ne •y [)ietric~;R~llseñalan .. 

como una de las preoC:upacioñeses'enciales dé Becker; también 

logra 10 que tC>dó~~crit6r~uefia~ que ~~!:3~1e~t6res deseemos 

que la obra no terÍT!fne'nu~cá. 

"" Marlcnc y Diclrich Rall. Jurek Becker en el Cele. En Bolclln 18, 1996. CELE-UNAM. p. 32 
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V. LOS SÍMBOLOS DE LA ESPERANZA 

Quien tiene un porqué para vivir, encontrará casi siempre el cómo. 

Nietzsche 

San Pablo, Santo Tomás de Aquino y San Agustín en la 

religión, Kant, Heidegger, Sartre, Le Senne, en la filosofía son ....,. 

de acuerdo dcm Pedro Laín Entralgo - algunos de lds ·~·uchos 
•• --·' - .• ,.· - . • o.- - .• - -

que se han ocupado.en definir el concepto esperanza y lo han 
< < .:<:-:.:: .. )-.:{/ .:~.,~~-.·.;>·.>. · ..... '.". . :--· ...--~ .-< "-· « 

difundido con .su obra buscando para ello símbolos que sean el 

fundamehto\q~~ ~ostiene la vida del hombre, que lo hagan 

arriesgarse y aceptar ese riesgo; pero tal vez uno de las obras 

más representativas del género es Das Prinzip Hoffnung de 

Ernst Bloch. Esta obra, publicada en los años cuarenta y 

cincuenta que consta de cinco partes, hace un extenso. análisis 

del concepto esperanza. Bloch titula estas cinco partes como 

Kleine Tagtrtiume (Bericht), Das antizipierende · BewuBtsein 

(Grund/egung), Wunschbilder im Spiege/ (Übergang), Grundrisse 

einer besseren Welt (Konstruktion) y Wunschbilder des erfüllten 

Augenb/icks (ldentittit). 29 Das Prinzip Hoffnung no es 

únicamente un tratado filosófico, lo es también religioso, es la 

obra "des Propheten mit Marx und Engelszungen"3º (Martín 

Walser). 

29 Pequeños sucft.os diurnos (infonnc). La conciencia anticipada (fundación), Imágenes deseadas en 
el espejo (transición). Compendios de un mundo 1ncjor (construcción) e Imágenes deseadas del 
instante de plenitud ( Identidad). 
30 ºdel profeta con lengua de ángel y de Marx:· W. Jcns JVas bedeutel E. B. bei uns? ln Die Zeil 16. 
1961. No. 40, p. 11 
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La mentii-a . . . 

De acuerdo con el diccionario de la Real Academia de la L~ngua 
Española la defini~ión de mentira es: ,,Decir o dar,a entender 

algo que se sabe que no es verdad. 2. 1nducir·a error:•3. Fingir, 

disfrazar una cosa que parezca otra." 31 El me~tif ésÍnh~rente al 
;<,··,.·, .'' .", ,-_ 

ser humano y existen variadas razones por la's qúe\ma persona 

toma .la decisión de mentir; algunos mient~;rii~~c;:;?~.i~sunción, 
., __ ._·~-:--··--.--''•J..-·.--~·-~-~,-_ ·e:--.• 

para hacer creer a los otros que poseen.o,hat~~-cbsasque los 

demás no tienen, o para no sentir. que·~~tá~'en desveritaja en 

relación con los demás, a este tip~ d~ '~~r~6ria, se le podría 

llamar ,,el mentiroso de sociedaé; otros· por enfermedad, ,,los 

mitomaniacos", los que por alguna razón patológica se inclinan a 

decir cosas falsas; y los que mienten por necesidad, porque 

mentir puede ser lo único que en un momento determinado 

pueda ayudarlos. 

El hombre está siempre pensando en su pasado y en su 

futuro, éste último es el que le da esperanzas de algo nuevo y 

deseado, y cuando ya h6fpu:d~ o no quiere pensar en ese 

futuro entonces está . ~¿rd'i~C:E:una ~mentira pu~de ayudaríe a 

creer. y a .vivir.•.·~él priníéia·:111~niira quecí.i~rtél Jakobes; que él 

tiene una radio y lo h~¿.3·~~~"c1a;ú'ni6a int~riciÓn ~~· ;al~~r de una 

muerte seg~ra a rv1i;,~;,a, un jov~n de 2s años. que decide irª un 

vagón a rob~r.ip·ap~s. y aunque Jakob le cuenta sobre los rusos 

que están cerca de Bezanika, al principio le dice la verdad, pero 

Mischa no le cree y es entonces cuando Jakob se ve obligado a 

mentir: 

Und dann sieht Jakob mit Entsetzen, dap Mischa nicht mehr 
aufzuhalten ist. Nur noch durch Gewipheit, und die Soldaten stehen 

31 Gran Diccionario Enciclopédico Ilustrado. Tomo 5. p. 2412. 
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schon voreinander, man muJ3 den Feind schlagen, wenn er am 
wenigsten damit rechnet, wenn . seine Aufmerksamkeit also am 
geringsten ist. Mischa hat sich · g°"duckt und ist auf dem Sprung, weit 
sind GewiJ3heit und Russen, ·das ietzte, was Jakob tun kann, ist na ch 
ihm greifen und ihn am Bein festhalten. Sie fallen beide hin, Jakob 
sieht den HaJ3 in Mischas Augen [ ... ] 'lch habe ein Radio!' sagt 
Jakob.32 

La mentira logra salvarle la vida a Mischa, . entonces el 

mentir alienta· las esperan~as de· 1os habitantes del Ghetto. Esta 

es una mentira que'. no~q'ufere Jakob que nadie sepa, pero al 

parecer Mischa nc:i es al~~l~n que se pueda quedar callado. La 

noticia de que Jakob ti~~¿·~n.il radio corre por todo el Ghetto, y 

asombrosamente no llega~~ C>rdos de los nazis. Sin embargo, 

hay alguien que sí tiene u~~'.radio, pero que nunca la ha usado: 

Félix Frankfurter, el actor;' sólo que éste por miedo, nunca la ha 

utilizado y al parecer es el único que podría haber dicho, si él 

hubiera tenido el valor de escuchar alguna transmisión aunque 

sólo fuera por una vez, que Jakob Hey~ estaba inventando una 

serie de mentiras. 

Sólo que Jakob decide, como él dice, poner en una 

balanza el seguir diciendo mentiras. La muerte de Herschel y la 

mirada de su hermano Reman le producen remordimientos por 

haber dado falsas esperanzas: 

In Jakobs Kopf geben sich die Selbstvorwürfe die Klinke in die Hand, 
man weiJ3 erschreckend genau, welche Rolle man in diesem Stock 
gespielt hat. Du zimmerst dir kargen Trost, du denkst dir eine groJ3e 
Waage mit zwei Schalen, auf eine legst du Herschel, auf die andere 
türmst du alle Hoffnung, die du im Laufe der Zeit unter die Leute 
gebracht hast, nach welcher Seite wird sie niedergehen? Die 

J~ .. y Jakob ve con horror que nada puede detener a Mischa. sólo si se lo demuestra 
irrcíutablcmcntc. y los soldados están ya alú; hay que atacar al enemigo cuando menos lo piensa. 
cuando su atención es mínima. Mischa se ha agachado y se dispone al salto. lejos quedan la 
demostración y los rusos. hay que ir por él y sujetarle por la pierna. Ambos caen al sucio. Jakob ve 
la ira dibujada en los ojos de Mischa [ ... ]-¡Tengo una radio!- dice Jakob." Jurck Bcckcr. Opus cit. 
p. 31, 32. p. 35,36 en la traducción. 
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Sch\Vierigke.it ist, du weipt nicht, wieviel Hoffnung wiegt, niem~nd wird 
es dir sagen, du mupt alleine die Formel finden. und .einsam die 
Rechnung beenden.33 · · · · 

Jakob inventa que la radio está d~s~om~uesta: Sólo que 

personas como Kowalski no se?tof1forn1~~·,c;6ri;~na explicación 

así. Este quiere seguir oyeri~c' in'otici~s)· q~i~i~';'s~~uir 
alimentando sus esperanzas y'1é 1i~v¿,¡,:a 'J~Í<bb.·a u~ ú;~nic~ que. 

~eu:~:::r:~s~:~:~r~:n~J~?Í~~~;¿=~'JJ::¿:~:ott:~·-~=~~?h~iZ 

razones diciéndole :cig:,;:1 ~~g~~~.~;~~~j?fJc}~:B~r~R:i,~}.~:;~a,~; · ... qlle. 
desde que las noticiás·correin/por>el:Ghettó nadié riias-se··ha 

·· - ,. :·.-.;.-:~~;\·,-~·~·,:~-·,:.~···:·-:\·-2~,· ;r{;"·::~ .. - - ;.:.:_·';:··;::,_:,: :-=",_;_::,.>~:;,''·'· ·-

SUiCid:~O~entidO · d~-·~ .. 11'vi~~~¿~it~·¿¡~a~~~;:~t;e·~~·~~e;t~Cc~~· ··.el·· 

futuro, y con el p~~·~cio,,;;~d·a~~i~~d~pr~·~c:>'~inar·~·¡-~¡~n~~i el 

otro, sino ·ambos bón}i.mt~'~e~tei•'~u~~~sí c;6rr{o el.f~türo ·puede 

traer a1egríasy-~b.'.i~ri~ ~J~:A~·;·'t~mbién e1 pasado trae consigo 
- -··-~".•.' ___ .J," .. ~·.-:-•;;.; __ , ___ •• _·~.-·i,-,;'•· .',.·-,··-•· ... o·.-'..~ •·. -·' . -··· • ,' 

sus propias alegrías 'ya que como dijo un . poeta citado por 

Frankl: "Was du erlebst, kann keine Macht der Welt dir rauben."34 

33 ••La cabeza de Jakob hierve de autoacusaciones. Jakob sabe demasiado bien el papel que ha 
jugado en este dra1na. Tratas de proporcionarte un poco de consuelo. te imaginas una gran balanm 
con dos platillos. en uno pones a Herschel y en el otro pones toda la espcran7..a que has ido 
suscilando entre la gente. ¿hacia qué lado se inclina la balanz.a? La dificultad está en que no sabes 
cuánto pesa la esperanza. nadie te lo dirá. tienes que hallar la fórmula y hacer el cálculo en 
solitario." Opus cit. p. 140. 141. p. 148cn la traducción. 
34 UNingún poder del mundo puede robane tus c.~pcriencias"". Victor Fronkl. Opus Cit. p. 83. 
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1 a pérdida de la esperanza para un píisionero en, un 

campo de concentradón o· .en Ún:·Ghetto"sighificaba<1C3 muerte. 

El suicidio de • K~wal~ki 'es; Ún .·_bÚe~\.~je.rTlplo , d~ el;_~. •'F:r~nkl 
refuerza esta}~~e'~eradión can·( tJ~a· anééciótai'C:fe{lln6 ;de'•1os 

"~ -,. '· ' . , 1:··> 
prisioneros eri.~uschwitZ que perdió la esperanza, y ya no tuvo 

motivos para seguir ~iviendo: 

Me gustarla contarle algo, doctor. He tenido un sueño extraño. Una 
voz me decía que deseara lo que quisiera, que lo único que tenia que 
hacer era decir lo que quería saber y todas mis preguntas tendrían 
respuesta. ¿Quiere saber lo que le pregunté? Que me gustaría 
"onecer cuándo terminaría para mi la guerra. Ya sabe lo que quiero 
decir, doctor, ¡para mil Quería saber cuándo seriamos liberados 
nosotros, nuestro campo, y cuándo tocarían a su fin nuestros 
sufrimientos." 
•¿Y cuándo tuvo usted ese sueño?", le pregunté. 
"En febrero de 1945", contestó. Por entonces estábamos a principios 
de marzo. 
•¿Y qué le contestó la voz?" 
Furtivamente me susurró: 
"El treinta de marzo." 
Cuando F. Me habló de aquel sueño todavía estaba rebosante de 
esperanza y convencido de que la voz de su sueño no se equivocaba. 
Pero al acercarse el día señalado, las noticias sobre la evolución de la 
guerra que llegaban a nuestro campo no hacían suponer la 
probabilidad de que nos liberaran en la fecha prometida. El 29 de 
marzo y [sic] de repente F. cayó enfermo con una fiebre muy alta. El 
día 30 de marzo, el día que la profecía le había dicho que la guerra y 
.,¡ sufrimiento terminarían para él, cayó en un estado de delirio y perdió 
la conciencia. El día 31 de marzo falleció. Según todas las apariencias 
murió de tifus. 35 

Cuando la esperanza huye del ser humano, se va 

también la sustancia misma de nuestra alma y no queda nada 

más. 

Gropvater 
., ___ -----···- ·-- _-_ -

Jurek Becker. tamblén encontró otro. tipo de narraciones que 

justific::tban la mentira, como un ejemplo está Gropvater, la 

" Ibídem p. 77 
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primera narración dentro de Nach der ersten Zukunft. de él 

mismo. La relación que existe e~ir~ éi~él~Y J~kbb·der'Lüg~er 
son las mentiras que supuest~mente: pUede contar el abuelo a 

¡ . ··~1 • • .....'. L : . ~ 

sus nietos, pero no con la intenóió~'~e'ha'C:~rlo;<sino porqüe e.n 

que los demásfciú.iel"en c)fr;o láverdad. Más que una narración, 

GrojJvater tJ~'.,é5ci·~it~~;~6~;,_;,Beck~r para justificar el. por.qué 

muchas vecesi je)~' se~e~·: hÚmanos nos decidimos a utilizar~, Úna 

mentira· pcir°ra-~o'r}o:;Pº~"~~¿~~idad, aunque tal vez no·s~á lo 

correcto. El abu'eío: délcuento utiliza para ello, al estilobíblico, 

una parábola:• 

Das Kind verbrennt sich. Die Mutter tul sofort 01 auf die Wunde, 
denn die Vert>rennung soll nicht wehtun und schnell heilen. Zurück 
bleibl eine Nart>e. Jahre spater stellt sich heraus, dap 01 genau 
das Falsche war. Wasser halle draufgemupt, klares kalles 
Wasser. Aber die Mutter hal aus Liebe 01 genommen. 01 galt ihr 
ohne jeden Zweifel als das Beste. Von nun an nimmt sie bei 
Verbrennungen natürlich Wasser, denn jetzt weip sie es besser.37 

36 
.. Claro está que sería mejor todavía. si no tuviera que contar rnás, pero ustedes pandilla no dan ni 

un momento de tranquilidad.'' Jurck Dcckcr. Gropvater. p. 8. 
37 -El nil'!o. se quema. La m.idre pone aceite en la herida, ya que la quemadura no debe doler y sanar 
rápidamente. De eso queda una cicatriz. Ailos más tarde resulta que el aceite fue lo equivocado. 
Debió habérsclc colocado agua, agua cJarJ y fria. Pero la madre por amor. usó aceite. El aceite fue 
para ella sin duda lo mejor. A panir de ahora usará natumlmcntc agu~ ya que ahora S.'lbc que es 
mejor." Jbidem, p, 11 
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Jakob Heym se sirve tal vez del medio équivocado para 

dar esperanzas a los judíos, pero lo hace con la única intención 

de aligerar el sufrimiento que tienen que cargar día tras día. Si 

las mentiras contadas por Jakob no hubiesen sido un símbolo de 

espen;mza para los judíos del Ghetto, éstos no habrían tenido, 

aunque fuera temporalmente, un poco de felicidad~ al contrario, 

habría seguido habiendo temor, angustia y desesperación. 

La radio 

Es la invención de una radio, la que logra que todo un Ghetto 

reciba ese rayo de esperanza que tanta falta le hace para 

encontrarle un sentido a su vida, la cual día con día se va sin 

poder encontrar ya nada a~qúe asirse .. Y es entonces cuando 

apare'!e la radio. Esta, ~I '¡9·u~I q·~e los árboles en la novela, 

significa vida, es la .quá,togra/que · los prisioneros atiendan 

nuevamente la posibilidacfd~·ti.á8.3?é11go positivo en el Ghetto, la 

que salva a Mischa de. u~~'ri,J~rt:e segura y lo hace atrever~e a 
- .: . ·-·-·.::, .. ·.>,/4',',;·:.•:_·_ - ... . , ·. 

pedir la mano de RosaJ:O:~i3.118~íú!!~Í: 
A Kowalski lo hace pén~~r·en hacer un negocio~cuando · · 

\·-·. . . . ~ . -' ' ·".'. -· •,-., ,' . ",' . ·,_,-;,,· . -- -.. ' .. -

todo se termine; a Lina}la\ hace\soñar con . ayudar. a-·~·Jakob · · 

sirviendo las mesas. 'La hace ser' niña otra vez al eséúchár el 

cuento de la princesa' erlfer~a. ~~ento del que se hablará más 

adelante. Al mismo . Jakob ·¡o hace revivir momentos en su 

pasado al ponerle a Lina ra radio y tocar para ella un poco de 

música. La radio hace que también Jakob, como Kowalski, se 

vuelvan héroes. El primero va en busca de noticias al baño de 

los alemanes, para por lo menos, contar una verdad; el segundo, 

al verlo en peligro, arriesga su propia vida distrayendo al alemán 

que va a entrar al baño. Las palabras de Nietzsche citadas por 
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·víctor Frankl - en ··su.·· libro•· El h~-,;,b;~ ·. e!i b~~ca de sentido 

encuentran eco entodos~116s: "Q~ien tiene algo po~ quévivir, es 

capaz de soportarcualquier có;,,o:,; El cómo probablemente no 

importa, lo importan.te es ~6breviviÍ para cuando lleguen los 

rusos a salvarlos. ·· 

Sin embargo no para todos tiene la radio un sig~Ifia~do 
,,;_,_,-;«.»--

positivo; para Frankfurter y Herschel Schamm o el ·. mismó 

Kirschbaum, el tener la radio significa una continua aITlen~~~ de 

muerte. También ellos quieren sobrevivir, pero temen'q~e'cdn ia .· 
existencia de esa radio y con las noticias que Jakob:cfüJr1cié(1a 

liberación llegue muy tarde y ellos no puedan particl~a('ci~:elÍ~. 
Para. Herschel esa radio no puede ser en~i~d~ pbr Dios y 

a diferencia de los Otros dos, cree que:E!n lo;q~~ ofos:disponga 

para ellos: ·Der Jude mup hoffen unci i~hl·~~/h_6fí~n~3ª, él ya tiene 

depositada su fe en Dios, pero eso no impide que se ar~iesgue a 

llevar la esperanza a los pasajeros de un tren, perdiendo con 

ello la vida: 

Hallo! Hort ihr mich?' sagt Herschel als erstes. 'Wir horen dich', mup 
eine Stimme aus dem Wageninneren antworten. 'Wer bist du?' 'lch bin 
aus dem Ghetto', sagt Herschel dann. 'lhr müpt aushalten, nur noch 
kurze Zeit müpt ihr aushalten. Die Russen sind schon bei Bezanika 
vorbei!' 'Woher weipt du das?' fragen sie ven drinnen, alles ganz 
logisch und zwangslaufig.'lhr konnt mir glauben, Wir halten ein Radio 
versteckt. lch mup wieder zurück.' [ ... ] Ein einzelner trockener Schup 
nur, [ ... ] Gott hat gehustet, Gott hat Herschel eins gehustet. [ ... ] 
Herschel liegt auf dem Bauch, zwischen zwei Bohlen, quer über dem 
Gleis.""9 

38 
.. El judío debe esperar y esperar siempre.•• Manfrcd anúck. In Jurek Becker. p. 211. 

39 ··-¡Alá! ¿me escucháis? -dice primero Hcrschcl. -Te escuchamos -responde una voz desde el 
interior del vagón-. ¿Quién eres? -Soy uno del ghetto -dice entonces Herschel-. Tened ánimo, sólo 
debéis 3!,7\lantar un poco de tiempo. Los rusos h.m rebasado Bczanika. -¿Cómo lo sabes?- preguntan 
desde dentro. todo muy lógico y natural. -Podéis creerme. Tenemos escondida una radio. Debo 
volver.( ... ] un tiro seco. f ... ] Dios tosió, Dios tosió sobre Hcrschel. f ... ) Herschel yace sobre el 
vientre entre dos travesai\os. transversal a los dos rieles.u Jurek Bcckcr. Jakob der LtJgner. p. 137-
139. p. 145-147 en la traducción. 
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Por otro lado, F"ran~furter; el actor, ha tenido todo el tiempo 

una radio, pero por temor nunca se ha atrevido a oirla. Nadie, ni 

su mujer sabían de. la existencia de esa radio. El saber que 

existe alguien que está.eséuchando una radio lo hace temblar y 

decide deshacerse de la propia. Tal vez ésta haya sido la única 

radio que poseían· los judíos en todo el Ghetto, . y con ella, 

Frankfurter destruye la·· posibilidad de difundir verdaderas 

esperanzas; o la. · posibilidad de descubrir que Jakob Heym 

miente y jamás ha' ~di~ído una. 

Jakob tambié~;i,piensa en la posibilidad de "destruir" su 

radio, y así no:t~~:er?que seguir con las mentiras y el acoso que 

hace a sus co~pañeros necios y ciegos ante la esperanza, pero 

al contrario de Fr~nkfurter, decide no hacerlo. Piensa en .las 

preguntas continuas de Lina que al principio podría e0adir, pem 

no. siempre, piensa en lo que la radio significa para losj~d_íbs\y 
en lo que pasaría si ya no se pueden obtener 11oÜcias 

alentadoras de ella. 

Ya que Jakob continúa con sus mentiras, sigu.:~sie11cio;e1 
profeta que trae buenas nuevas al pueblo elegido de'Oi6~i·h~st~ 
que no puede contestar la última pregunta: "'Habe~'Si~:·~Gi~llig 

•• '. ·'.:k J . -'!.". • '-,--·!.: -. 

gehort, wohin sie uns bringen' 'Nein'; sagt Jakob.7) V·l :"Wir 

fahren wohin wir fahren"4º.contestó el narrador.',>:·:.· :.;·:: ;_ .. 
.. . ,, '.. -·,.,·. f~ ·::.-;.:;:~"'. ~~.~ ._:·~~-' 

'."~-~-;~:~··-:~ ... :-.-, ;,;·::>;·_'./-.·.~\··.:···· .. ·.·.• 
- _-.,,~ <-_ - ·~':.'~'._; ~ --

LOS árboles , . · .. : .. ,1, .,. ::· .. ,, ..... : >·ce:,-::-:···•··:?:•··,·"· . ·. 
Los árboles no son utilizados_.directamentepor;Beck~r,· como en 

el caso de la mentira_' y la ~adi6, 6~~.?·sí~~b1a~:de ,~:esperanza 
puesto que sólo shn criíe6~i~nado~-~\se>!fi~·1fE:iC:ü~rcJos. por el 

narrador; de acuerdo con .Tresmontáni e~· 'E's:Sai sur la pensée 

40 "-¿Ha oldo usted adónde nos llevan? -No -dice Jakob. [ •.. ) vrunos adonde vamos. /bidem p. 276. 
282. p. 291, 292 en la traducción. 
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hébraique y citado por Laín Entralgo:. el ·~árbol creciente y 

floreciente"41 es el ~ímbolo; hebreo del devenir, y el futuro para 

ellos está siempre a~~ci~d6 con la esperanza. ·· " < . 

Aún así, JJi~~:s~¿k~~no inicia explicando lo ~ue.el,árbol 
' ..... , ' '· :,.". . ' - .. ·. . .. - ·-' 

significa a los: hebreos; sino por el contrario, iniciapregúntándolo 

a través de un narrador: 

lch hore schon alle sagen, ein Baum, was ist das schon, ein Stamm, 
Blatter, Wurzeln, Kaferchen in der Rinde und eine manierlich 
ausgebildete Krone, [ ... ] na und? lch hore sie sagen, hast du nichts 
Besseres, woran du denken kannst, damit sich deine Blicke verklaren 
wie die einer hungrigen Ziege, der man ein schones fettes Grasbüschel 
zeigt? Oder meinst du vielleicht einen besonderen Baum [ ... ] ? [ ... ] 
Alles falsch, sage ich dann, ihr konnt aufhoren zu raten [ ... ] In diesem 
Ghetto sind Baume namlich verboten [ ... ¡.•2 

Así empieza la novela, con un narrador describiendo 

árboles y mencionando lo que éstos significan para él. La vista 

de estos árboles, como símbolo óptico, es tan fuerte que es 

capaz de dominar su mente aislándola de la realidad. Esa 

fascinación, que Úni:>s··i!rbÓles ejercen sobre los habitantes del 
,_- ·--~- .,;._ ~.,."'"'''r:·.:.:-::'~-· -

Ghetto, puede·se(capélz de disminuir, los sufrimientos, cotidianos 

que transcurren en er::uerTlpo, convirtiéndolos en esperanza y 

haciéndolos'c~~e~'qi.J°;;; ~s~ ~al tiempo algún día llegará a su fin. 

Es en F>6rani~ ~~ donde se desarrolla fa historia d~ Jakob 

Heym, paíS natal:de Becker, con 
··.-·' ·.•.' 

un clima fa mayór parte del 

tiempo frío, lluvioso, gris, pero con veranos excepcionales. Un 

país en el que el olor de fa naturaleza y el ruido del agua que 

41 Lain Enlralgo. Pedro. La espera y la esperanza. p. 28 
42 ··va estoy oyendo a todos: Un árbol. vaya cosa: uonco. hojas. raiccs. bichitos en la concza y una 
copa preciosa. ¿y qué? Ya estoy oyendo: ¿no tienes cosa mejor en qué pensar para que se te alegren 
los ojillos como a una cabra hambrienta ante un suculento ramo? ¿O te refieres a un árbol especial 
( ... ) ? ( ... ) Frío, frío -replico yo-, ya podéis dejaros de cábalas. no dais en el clavo ( ... ). En este 
Ghetto los árboles están prohibidos. Jurek Bccker. Jakob der Logner. p. 7. p. 11, 12 en la 
traducción. 
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corre, nos hacen soñar: ,con nuestro futuro; el canto de los 

pájaros nos permite vivir nueSÍtro prese~te; el roce del vfonto y la . .·' -_, ......... -'• .. · .· ." ., ,·, . - .. 

vista de los árboles,.evocarnuesti-opasado;,· es en· Polonia,··en 

donde el narrad~r inicÍ~.~J·r~Íat~\~6ófci¿rjc1() ··~¡ significado que 
. .:·, .:"··:·,. ·,:>"··-:·.·;:;:,; :·-'º;·;.,','\:;-::;=:_',:·,_:::·.:;<::->·,' --. 

para él tienen los árboles: Es ahí, en el 1 Ghetto, como en todos 

los otros Ghettos y c~ll'lpci~.(~~'.;8~·~~ehtración de. la Segunda 
,·,,'_' - ... úF·' ''o:><--··'-.•_u_-,·,.; .. ·,-•_ ·,e·. 

Guerra Mundial, en donde Y 16s~1árbOles y las plantas están 
• • .. ¡·· •". :': :·,, • ' •• ~:·., C· ~>':. ' . •· -r· ' • 

prohibidos. "(Verordnung"Nr.':s1::FE:s ist strengstens untersagt, 

auf dem Territorum des G~tt6~. ·Zier-' und Nutzpflanzen jedweder 

Art zu halten . D~s/gl~iÓ~·e;· ·gilt für Btiume. Sollten beim 

Einrichten des Gett()~ iÍg~~dwelche Pflanzen übersehen worden 

sein, so sind diese s6h~eUstens zu beseitigen. "43 

Para .RÓlf Michaelis, los árboles en la historia tienen que 

ver con .el árbol bíblico del conocimiento de la Biblia: "Baum ist 

für Becker mehr als Natursymtiol. Hinter dern Sinnbild • ... für 

Werderi und Vergehen der Welt steht de~·para~i.~si~6tie~Báum 
der Erkenntnis, steht vor allem der Baum a1s9.u~terpfand 
meschlicher Zukunft [ ... ]" 44 Está afirrnación'·parece ?estar 

basada en el Libro de Job en la Biblia; y si se h~bl¿'c:J.~¡ pueblo 

judío, se estaría cometiendo un error al no aceptar ~I ~apel que 

juega la Biblia en la literatura occidental. En el libre de Job se 

habla de la esperanza para todos "porque existe esperanza 

hasta para un árbol. Si es cortado, todavía brota de nuevo, y su 

propia ramita no cesa de ser. "45 Sin embargo, dado el ateísmo 

de Jurek Becker es posible también pensar en que éste al 

43 
.. Ordenación número 31: Queda severamente prohibido en todo el territorio del ghcno cultivar 

árboles de adorno o de utilidad, cualquier clase de planta que aparezca en el ghetto debe ser 
arrancada a la mayor brevedad ... Jurck Bcckcr. Jakob der LOgner. p. 8. p. 12 en la traducción. 
••"El árbol es para Becker más que un slmbolo de la naturaleza. Detrás del slmbolo para devenir y 
transcurrir del mundo. está el árbol paradisiaco del conocimiento. está. sobre todo el árbol como 
prenda del futuro hwnano." Rolf Michaelis. Rolf, Opus cit. 
45 Job 14:7 Traducción del Nuevo Afundo ele las Santas Escrituras. p. 650 
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referirse. a los é.rbol~s. qüe tállta i111portancia tienen en la vida 

del narrador, estél ,~pe'nsando'· ~;, lo que( ofrecen a la vista, 

inspiración, esperanfaO;r~miriiscencia. y· ha~iendo.referenci~ a 

;~;:~:s;~~I~~~~~z;i:~r:r f ~~li~i~~~i~,l:· 
Los árbC>les han tenido diferentes sig,;Ífi6dé16s''a~1IC>'').:1;~0 de 

la historia, como el árbol de la ciencia del bie;n;Y{~E31 íli~Lde la 

Biblia. Al narrador le trae recuerdos, a los prisiorierós delGhetto 

les da la esperanz~ de salir con vida de s~_-~rici~{~o';y Jurek 

Becker decide introducir esta esperanza en su .obra no sólÓ con 

árboles· como símbolo, sino también utilizand6 ~'birtbr~s. como 

Hardtloff al que si se le cambian algunas leÚa~ ~e:'g6~~igue el 

nombre de Hartlaub, lo que significa: follaj~que·f1~,"da~·e11 otoño; 

o Kirschbaum =cerezo; y el qüe seríé3 ~I ~brt~~-~?ci~·~~-p~ranza 
Herschel Schtamm, que si lo escribimos Stamni significa tronco. 

La palabra 'árbol' aparece continuámente·alrededor de ·Jakob. 
' . . --· .. - ,. ·'_',' 

su nombre mismo, según Manfred KarniC::k, podría ·tener también 

un significado: ">Heym< kann in Anlehnung ,án die'J~ebraische 
Lautung auch >Chaim< geschrieben werden (so wie die 

zankische Frau des Erzahlers im Text .nicht . als >Hanna<, 

sondern als >Chana< erscheint) Und >Chaim<, heipt auf deutsch 

>Leben<."47 

46 ºCada árbol es una invitación a recordar. y yo hago un uso exhaustivo de la invitación.'" Jurck 
Bcckcr. Jakob cler Lügner. p. 26. p. 30 en la traducción. 
47 

•• >Hcym< conforme a la ... hebrea. también puede ser escrito > Chaim< (así como la rnujer 
camorrista del n.."lrrador que en el texto aparece no como >Hanna< sino como >Citana<). Y Chahn. 
es en alemán >vida<'" an1ick. Manfred. Die Geschichte van Jakob une/ Jakobs Geschichten. p. 
218. 
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La novela empieza con. el _árbol ccim·o recuerdo, pero 

termina· co~ é.1 ·· i:orT1_~ espéran:z~: Etárbóles"la. vida, que para 

cada persC>n~'.:sig~ifiC:a·a1go dif~re~te,< ya que ésta no es algo 

vago, sin~-~lg~ ri,uy·real y concr~to. 
Y cC>r!"l(); ya se dijo, cada uno tenía su propia motivación 

para seguir viviendo y esa motivación podía ser,. por ejemplo 

para .el riárrador, la simple vista de unos árboles: "lch stehe 

erwartungsvoll auf und sehe hinaus, [ ... ) und ich sehe ein paar 

verschlafene Stationen mit Bahnsteigen und Schranken und 

Eisenbahnerhauschen, an denen grüne Kasten von Blumen 

überlaufen, [ ... ) vor allem aber sehe ich Baume."48 También para 

Víctor Frankl existe esa motivación, narrando como ejemplo la 

historia de una joven moribunda, quien habla sobre el poder que 

puede ejercer un árbol en ella y la fuerza de su espíritu que le da 

forma a ese árbol: 

Esta joven sabia que iba a morir a los pocos días; a pesar de ello, 
cuando yo hablé con ella estaba muy animada. 
"Estoy muy satisfecha de que el destino se haya cebado en mi con 
tanta fuerza", me dijo. "En mi vida anterior yo era una niña malcriada y 
no cumplía en serio con mis deberes espirituales.• Señalando a la 
ventana del barracón me dijo: "Aquel árbol es el único amigo que 
tengo en esta soledad." A través de la ventana podía ver justamente la 
rama de un castaño y en aquella rama había dos brotes de capullos. 
"Muchas veces hablo con el árbol'', me dijo. 
Yo estaba atónito y no sabia cómo tomar sus palabras. ¿Deliraba? 
¿Sufría alucinaciones? Ansiosamente le pregunté si el árbol le 
contestaba. 
"Si" ¿Y qué le decía? Respondió: "Me dice: 'Estoy aquí, estoy aquí, yo 
soy la vida, la vida eterna.,.. 

48 
.. Me levanto con ganas (as! en la traducci6nJacob el embustero) y estoy mirando fuera( ... ) Y 

veo algunas estaciones solitarias con andenes y barreras y casetas donde hay cajas pintadas de verde 
con ílores: ( ... ) pero veo sobre todo árboles." JutCk Bccker. Jakab der Logner. p. 282. p. 297 en la 
traducción. 
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DieMauer 

Pero la esperanza no selimitCl sólo a los árboli;;s, esos gigantes 

que parece que quieren a16anzal" el cieio. ,é~~~.t~~bién puede 

encontrarse en las flores, .en~los:l:irbu~fos:\en·;·1ás'p1antas o en 

cualquier parte de la n'aturaÍ~~~:O/~'.g,1au~a61~66ue~to de Jurek 

Becker, habla dela esperanza qÜe;'da"un'a'pfanta;un cactus. 

Con esta narr~6iÓ'n;JJ'~¿R,8~'6,i~~ 6ci;¡;~t~Via historia de un 

niño que a fa edad:d~·ci~cb_;~1,5:;~scúipab;~;sinsaberfo, de la 

:~·::::::t:irz;~ . .if ,,~~',~s~~f i~~i-~~~:~:º.~".:~~::.c:~ 
hombre pequeño· que \,i~~; ~ól~. u~ día d~cide irse solo a 

visitarlo y descubre que .fellzer.tiene una planta, un cactus. 

Algo prohibido en el Ghetto, pero que como en el caso de la 

radio en Jakob der Lügner le da significado a su vida y bajo su 

influencia puede olvidarse de sus terribles circunstancias para 

continuar viviendo. A pesar de que el comerciante le pide al 

pequeño guardarle el secreto, éste no puede cumplir. Todo el 

Ghetto se entera y con ellos los nazis. 

Die Entdeckung ware mir nicht geglückt, wenn ich nicht auf dem Boden 
gelegen und nicht vor Langeweile genau in jene Richtung geschaut 
hatte. [ ... ] 'Was tust duda?' schreit der Kaufmann Tenzer, nachdem er 
meinen Schrei gehort ha!. [ ... ] Er sagt: 'Du sprichst mi! niemandem 
darüber.' lch sage: 'Natürlich weip ich das. ·ou weipt, dap niemand 
eine Pflanze haben darf?' [ ... ) Natürlich erzahle ich die Sache Millionen 
Leuten, den Eltern nicht, doch allen meinen Freunden.50 

49 Viclor Frankl. El hombre en busca de sentido. p. 72 
50 ··No hubiera tenido suerte con el dcscubrinticnto. si no hubiera estado recostado y no hubiera 
mirado hacia aquella dirección. f ... ) ¿Qué haces alú? Grita Tcn.zcr el comerciante. después de que 
oyó mi grito. [ ... ] Dice: .No hables con nadie de esto\ Yo digo: Por supuesto que lo sé .¿Tú sabes 
que nadie tiene pcnniso de tener una planta? f ... J Claro que lo cuento a millones de personas. a mis 
padres no. pero si a todos mis amigos:· Jurck Bcckcr. /Jie Alauer en Nach cler ersten Zukunft. p. 64. 
65. 
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El .final ··~~,;ádl suponer1C>:EI cactus era ~~r~ Te~z~r COrTlO 

una luz qu~ brillaba ¿n la osclJ~idacL Par~'éste/qlje'_~() p~seía ya 

nada en·.1~ vida,·la feli~idad:existía·a tra"1és:d~,:.~~:plánfa y 

probablemente, aunque .. sÓ10 fuera pOr.i.m, nioniellto;', .· poc:Ú~ él 
·', - ' . J.-··~: ,. '·,->~~ '· 1 

imaginar su libertad o tal veza algún serqtierido;'cón-lofo'dice ia 

madre de1 pequeña a· s~ espa~o: ·'viell~ic~t;~~t~i._ci-i~s'~ _811Jn1~ 
.· . • - .. ·._ ... -· . .',···o· ···;·'··>·,,• .,."· ... -,,,.' 

sehr geliebt. Vielleicht hat sie ihn.an eine Person 'erinnert,' was 

weiJ3 man denn. "'51 Sea como fuere, Tenz~·rtuvo ~~~ :é:l~Ón para 

vivir: su cactus. 

El cuento 
Así como han aparecido elementos reales como símbolos de 

esperanza que son útiles' al mundo de los adultos, como lo so~ 

la mentira, la radio o. los árboles; dentro de Jakob dei Lügner 

aparece un elemento~ fantástico que pertenece al mundo infantil: 

un cuento. El de~1~-pri~cesa enferma. Est~ cuento;~~-D~~/~do 
por el tío de los c~~M~~. personaje inventado po~J~kblJ.' E-~-ell~ 

' ······ . . . . . ... , .. ' ... ,' 

aparece un r.ey de un gran país que tenía u'na hija. El rey ql:iería . · · 
~.-·. - .· •" . - -· . ..-. :· ' , . . .- - - , ,·,' .. _,_ . --.: •'/ 

mucho ª·su, hija la princesa, por eso,lln8íaal verlii enferma 

mandó llamar a todos los médicos para que la curaran, pero 

nadie podía dar con la enfermedad de ésta. Entonces el rey 

asustado le preguntó a su hija qué era lo que le pasaba, ella le 

contestó que quería tener una nube de verdad. Al oir esto, el rey 

prometió: "Demjenigen van euch weisen Mannern, der meiner 

Tochter eine Wolke vom Himmel holt, gebe ich soviel Gold und 

Silber, wie auf den gro¡3ten Wagen im ganzen Land passenl"52 

Muchos fueron los que intentaron alcanzar una nube/pero nadie 

. . ·, ~. ' -. : '. . . ' 

" "Tal vez amó él mucho esa planta. Quiz.á le rccordab~ ~una pc~na. 'Q.rié~ :abe.'." lbÍdé1;;. p~ 66 
s: .. A aquel de vosotros~ sabios. que traiga a mi hija una nube del cielo le'doy.lanto oro y plata como 
pueda caber en la carroza más grande de todo el pals." lbiden1:_p, n_2; p._181 en la traducción. 
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pudo conseguirlo. Los días pasaban y la princesa se ponía cada 

vez más C3nfe~;na; ya que no quería comer. 

Un día,' el jardinero del palacio, al verla tan enferma le 

preguntó clJál era la razón por la que ya no salía a jugar. Ella le 

contestó que era porque quería tener una nube. El jardinero le 
' '~, . , 

dijo que si le decía de qué estaba hecha una nube él se la 

traería .. La princesa le contestó que de algodón y que era del 
·:.' < 

tamaño de una almohada. El joven le llevó un pedazo de 

algodón tan ·grande como una almohada y la princesa se curó. 

La recompensa fue la mano de la princesa. 

El cuento también es como la nube que da esperanza a la 

princesa enferma, ya que los cuentos siempre han sido para los 

niños el sueño de terminar como los protagonis~a's:; feli'?es . y 
'._ -,' ,-, \'-···· ... _'.··: .. ' .. 

rodeados de elementos fantásticos. N.o es '.déisorprenderse 
' - . --· :,-:-· .' .. ~.:· . '. . . , '. 

entonces que un trozo de algodón delta!11a.dC>',~.e;~llá,·a1mohada 
logre curar a una princesa enferma, y.q~i:i;d~~µi.iés;d~-~urada se 

" -·r··-<. :···'<:.,>")"';,)'.' .. •," e 

Mischa. ' . :°';-:>-· , .. __:_!_·,' __ ,-~.:._ '"'' 

La nube para la princesa fuei como las ·noticias de la radio 
. ': .:''.- ----~-~ >--~~:>~ --\·;¡.::·):-·:-;;·:~f~',>:".~::i\ -~~-:\~ ·--;·,fr;' 7 '-'<;":·:.:' . 

para los judíos del Gh~tto;':lo:u.nico'.que)~<;>dría curarlos de su 

enfermedad. La. ; n~~~r~,t~,~-:gfaÚ~Q~~~-~;~!~' ~~n lo fantástico 

aparecen como. sílT)bolos~~A~fla;'ft:es~eranza.· Esta .vez es un 

cuento y e1 do1or.b1ar1g~;r~n~~~Ig;.~,~~'.I~"1n6c_~-n~ia.· e1 color de 1a 

infancia: eicolor d~-1~~ nÚbes qÜe':'..Jllrek Becke} utiliza con . Una, 
la niña que ~ive c<:)~ j~'kbb~:;¡);~ 2H s·~~ ; . .· · . · 

Las nub~s son: ~tillz~ciki:e~/la: Biblia_ Jw1to con el arcoiris 

como promesa de \.ida, er;-~fLibrbde Gén~sis~ncon~i~mos qÜe 

Dios da su palabra a .su puebl~ d~ no ~ol~er a destruir la vida 

con un diluvio: 
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Esta es la señal, el pacto que estoy dando entre yo y ustedes [ ... ] De 
veras doy mi arcoiris en la nube, y tiene que servir como señal entre yo 
y la tierra. Y tiene que suceder que cuando yo traiga una nube sobre la 
tierra, entonces ciertamente aparecerá el arcoiris en la nube. [ ... ] Y el 

- arcoiris · tiene que ocurrir en la nube, y ciertamente lo veré para 
acordarme del pacto hasta tiempo indefinido.53 

Jurek Becker utiliza este símbolo primero para que Jakob 

le cuente a Lina un cuento, con el que quiere demostrarle que 

mientras tenga esperanza, todo se puede lograr, i~cluso tocar 

una nube, o que una princesa se cure con u~ trozo de algodón. 

"'Erinnerst du dich an das Marchen?' fragf Ún~:\;An welches?' 

'Von der kranken Prinzessin' 'Ja.' 'lst das w~~r?'· [: .. ] 'Natürlich 

ist das wahr', sagt er."54 f~_> 
Aunque Lina le ha contado está: histoíia a. sus amigos y 

ellos le han hecho ver que algo así n~ ;p~~a~·~l!ded~r en la vida 

real, ella cree en la historia que eséuch6·.~~ I~ radio de Jakob, y 

dudando todavía pregunta .. s,L1as·-nU~es~}~61'i2,nf~¿~a1~§dón .. E1 ___ -

narrador ve algunas en ~I :6í~16~-y p~·~:~é"rt/~6~!fJ;ri6-'~í-96d6í1 ·en ·_ 

rama: "Zwischen lhren Ko.pf~n.~i~~~h~~t~~:-~i~Z'stO¿k Hirnmel iTiit 

wenigen Wolken darin, . und )i~h~T~-¿~L z:~geben, da!} die 

Ahnlichkeit tatsachlich vert:liü#end·;· ist, ' sie - sehen aus wie 

Wattebausche"55 . ·'"~/,.-:·: - . 

He aquí los sírríbo1(;$ Ü-~i'fa ,esperanza de la novela de 

Jurek Becker. Son ésto's 'fci~·ql!e; si no determinan los actos del 
,;,; .. 

hombre, sí influyen en ·éste. Y si bien estos actos no son sólo 

esperanza, la vida siempre lo es. Los símbolos de la esperanza 

son en esta novela sólo algunos de los muchos que podemos 

.Sl Génesis 9; 12-16. Traducción del Nuevo Afundo de las Santas Escrituras. p. 25 
""-¿Te acuerdas del cuento?- pregunla Lina. -¿De cuál? -Del cuento de Ja princesa enfenna. -¿Era 
verdad?[ ... ) -Claro que es verdad -<!ice." Jurck Bccker. Jnkob der Lagner. p. 280. p. 295 en la 
traducción. 
ss ºEntre la cabeza de ambos diviso un espacio de cielo con unas pocas nubes y debo confinnar que 
la similitud era sorprendente, parecían algodón en rama." Jbidem. p. 281. p. 296 en la traducción. 
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encontrar en la vida diaria. Para los· habit~rites ·del' Ghetto --1a 

esperanza se llama libertad. En la re'ligiÓn c~istÍ~n~ccirno en la . . ·, . . ' . . ' . ..· .' ~ ~- ' ·-. 

judía también. Ambas .con diferente c·re~~·p~ro-·coñ.Fna,sola 

::;:~~"~~:0:~".''~:ef¡~~fü~t'Wi~~tJ:;0j~J~~t,f ~~;o,: 
libertad de una esclavitud e~piritu~I ~·· 1él que el hombre en el 

momento de haber sido creado fue condenado: 

Porque la creación fue sujetada a futilidad, no de su propia voluntad, 
sino por aquel que la sujetó, sobre la base de la esperanza de que 
la creación misma también será libertada de la esclavitud a la 
corrupción y tendrá la gloriosa libertad de los hijos de Dios. [ ... ] 
Porque fuimos salvados en esperanza; pero la esperanza que se ve 
no es esperanza, porque, cuando el hombre ve una cosa ¿la 
espera? Pero si esperamos lo que no vemos seguimos 
aguardándolo con aguante.56 

Al contrario de los cristianos, el Mesías es quien liberará a 

los judíos de la opresión en la que ellos dicen vivir, una opresión 

que no es espiritual, sino material. 

Y así como en el mundo existen diferentes religiones que 

nos hacen tener esperanza en el porvenir y en una libertad física 

y espiritual, existe también la mentira, que en la religión no es 

aceptada, pero que es utilizada por Jakob Heym en la novela, y 

contraria a las leyes divinas, no debe ser satanizada como lo 

hace Moritaigne en.su ensayo De los mentirosos: "En verdad, la 

mentira es un vicio maldito. No somos hombres ni estamos 

ligados los unos a los otros más que por la palabra .. Si 

conociéramos todo el horror y peso de la mentira, la 

perseguiríamos a fuego con mayor justicia e• que''ª-• otros ; 

crímenes."57 La convicción de Montaigne acerca dé I~. mentira .. 

56 Romanos 8:20·25 Traducción del Nuevo Mun.do de las Sa;,f)u EscrituraS;·p~· .J 356 
s7 Miguel de Montaignc. De los mentirosos en Ensayos. p. 13 -· 
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está muy lejos de ser la de Jurek Becker. Para ·éste Último una 

mentira puede darnos algunas veces más de' lo que nos da la 

verdad.puede incluso llegar a salvarn_os la ~lda<. . .. 

No imp~rta qué sea lo que le dé a{ho;,,~rées;peranzas: la 

naturaleza, la religión o una me~tir~. / lo qÚ~ irrlpdrta es que . 

éstas nos ayudan a comprender que la ·Vida tÍ~~ki. ull sentfdo y .. ' . "," .. ·~ ' '' ., . , 

que lo único que tenemos que hacer es encontrarlo. 
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VI. JAKOB DER LÜGNER Y LA FILMOGRAFÍA 

DEL HOLOCAUST058 

En 1994 el semanario Spiegel, con motivo de una reseña a la 

película La lista de Schindler, reprocha a los directores 

alemanes haber tocado muy poco el tema de los Campos de 

Concentración. El responsable del artículo. parece no conocer a 

Frank Beyer59
, director de la .. películ.a •. Nackt unter Wolfen 

(Desnudo entre· lobos), filmada. en 1963/cy;Jákob. der Lügner de 
" -· ···- -- "'" ',,•h, 

1974, la primera de las cuales•fLI'e ga'ríadora d.el Nationalpreis y· 

:~n~~d~;::.,~o,.;~.1~ ~i;~~~;;~~'~.1';;.;i;;~~~fü~. ~escObe·1a vida 
El creador de estas dos cintá.s, Frank.Beyer,al contrario de 

Spielberg, no hace ~so de grand~~. r~curi;os/·6Í~érri~tclgráficos, 
·'·••'r.,- ".¡.,,_ ' 

pero logra hacer sentir al espectador lá realida~"sÜfrida éñ un 

Ghetto de la Polonia ocupada. Hans-Guen'!t1e~(17flaum.< del 
. ,,·. -~. 

Goethe lnstitut en Múnich escribió en 1996 qÚ.e Beyér: . . . 1st 

kein Regisseur, der seinen Themen vi~u~¡¡< bÍs' • ins · .. Letzte 

ausreizen mochte oder mit artifiziellen Kunststdck:~.n auft~umpfen 
-> würde."60 

Beyer logra con Jakob der Lügner que el cine, hecho de 

imágenes reales y artificiales, ofrezca al espectador por medio 

sx Los datos fueron tomados de Frank Be_ver. R.errospektive. 
59 Director de cinc de la ex Alemania Democrática nacido en Nobitz. Turingia en 1932. Su serie de 
televisión Geschlossene Gesellschafl (1978) (A puerla cerrada). la finna de un contrato Cilmico en 
la Alemania del oeste y la firma de la petición Biennann. lo expulsarla. al igual que a Jurek Bccker. 
del partido socialista unificado SDE del cual era miembro y que en 1952 lo a)1.ldó con sus estudios 
fihnicos en Praga. En su autobiografia A/cine Filme, mcin Leben (200 l) (Alis peliculas. mi vida) 
n."lrra: ~... . .vicl von der Enstchung seincr \Vcrkc und von den Wandlungen des politischcn 
ontextcs. Doch an seinem in1elcktuellcn Entwicklungspro7.CSS bcteiligt cr den Lcscr kawn:· ( ... 

tanto del surgimiento de su obras y sobre las transformaciones del con1cxto político. Pero apenas si 
hace participe al lector del proceso de su evolución intelectual. Traducción de Rafael de la Vega) 
Citado por Philipp Stiasny en ulturchronik No. 4. 200 l. p. 41. p. 41 en la l1'3ducción. 
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"' . 
de la cámara realidades para que éste, el espectador, se 

involucre y las. cargue de emoción y ~e~timienió. '.,y graclas a 

ese uso de la re~Jidad a través de imáge~~s ~or. ~~rtei del cine 
, . . ~ .,-,, "• .. 

no comercial:se logró hacer del cine lo qué ahora ·se conoce 

como Séptim() Arte; mientras que el otró ci~e. ~I 'Cine hecho para 

las grandes masas, cosmopolita, de ~inoci;)~és r:nás que de 

reflexio~es, de estrellas en lugar de aliist¿~) h6nsiguió que a 

estas ~ismas imágenes se les vea más cÓmOindustria. 

La película y la novela no tienen gr~·n·d¿s diferencias; con 

excepción de algunas escenas que no aparecen en la película, 

las dos son idénticas. Son sólo escen~s C-:órrio la de Elisa 

Kirschbaum y su arresto, lo que podría marcar esa diferencia. 

Parece ser que Jurek Becker encontró el método para hacer una 

gran película y una gran novela, ya que no hizo de la segunda la 

primera, sino viceversa. 

Jakob der Lügner. La versión alemana 

Jakob der Lügner fue filmada en 1974, en 1975 premiada con el 

Oso de Plata en el festival de cine "Berlinale" y . en 1977 

nominada al Osear por la mejor película extranjera. Para Frank 

Beyer .Die Geschichte van Jakob dem Lügner ist v611er'.Poesie; · 

Komisches steht neben .Tragischem, Absurdes, Reales und 

Marchenhaftes durchdringen einander. Eine Geschichte van 

hintergründigem Witz und tiefer Traurigkeit, die ganze 

Spannweite menschlicher Existenz ausmessend ... "61 Beyer con 

tio •• ••• no es un director que exprese una temática a un nivel visual extrctno o resalle su habilidad 
con cle1ncntos artificiales. Gocthe lnstitut München. Frank.Be_\.'Cr Relrospekti\oe. Ed. Dr. Bruno 
Fischli. Angelica Gutschc. 1996. p. 5. Traducción de Gabriela Stadelmann 
61

• ••La historia de Jacobo el mentiroso está llena de poesía. lo cómico viene de la mano de lo 
trágico. los elementos absurdos. T"ea.les y fabulosos se encuentran entre sí. Es una historia 
caracteri7 ... ada por una gracia recóndita y una profunda tristeza que abarca todo el espectro de la 
existencia humana:· Bcycr. Opus. Cil. p. 16. Traducción de Gabricla Stadclmann 
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esta película . de imágenes discretas; renuncia a· mostrar las 

atrocidades, y confía en la suspicacia del .~spectador. para ver 

dentro de la vida, aparentemente monóton~· del Ghetto, la 

amenaza de muerte en la que vi~eri diari~~·~rite. La pareja 

Becker-Beyer logra transferir el dolor hur11a~~'~Í~i~nó interno, 

logrando con esto mostrar la esencia de la' película . 
. . - --:,,"' -

La película comienza con . una' ' advértencia: ,,Die 
·:·-.'··· 

Geschichte von Jakob, dem Lügner, tiai{sich · niemals so 

zugetragen. Ganz bestimmt nicht. Viell~i¿h{h~t sie sich aber 

doch so zugetragen."62 Y aunque JUre~',s~~ker afirma haber 

inventado toda la historia, no niéga ~u~ ésta juega un importante 

papel en su vida: .Beide RomanschlÜsse sind erfunden. 

Überhaupt ist die ganze .Geschichte eifunden. Trotzdem spielt 

der Stoff in meinem Leben ::.;zum Beispiel durch das Schicksal 
- .-. ··,, ' 

meiner Verwandten :::- eine grape' Rolle."63 

Sin embargo la 'película ha sido motivo de críticas, por 
. . . 

ejemplo para Andrea Stoll en Das Lebensthema Jurek Beckers 

im Wechse/ de; Perspektiven,64 la película no corresponde a lo 

que de· ella se espera, ya que para ella Frank Beyer es un 

director convencional que no utiliza todos los medios que el cine 

tiene pára ofrecer. 

Para nosotros, sin embargo, la película también tiene 

elementos para hacer un buen juicio: sus act6re~. F~a~k,Beyer 
no se equivocó al escoger al actor que protagonizaría a Jakob 

Heym, Vlastimil Brodsky, como tampoco se equivocó con los 

6 z .. La historia de Jacob el embustero nunca sucedió. Dcfinitivmnentc no. Aunque quizá si ocurrió. 
Jakob dcr Lugner. Película. 
63 "Ambos finales de la novela son itwcntados. Toda la historia es definitivamencc inventada. Sin 
embargo el 1cma juega en 1ni vida -por ejemplo a través del destino de mis parientes - un gran 
papel:'" Andrca Stoll. Das Lebensthema Jurek Beckers im ll'echse/ der Perspektiven .. En Jurck 
Occkcr. Hrsg Irene Hcidclbcrgcr-Lconard. p. 336 
64/bidem. p. 332 ''El tema de la vida deJurek Beckeren el cambio de perspectiva"' 
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-·--=o--.-~co-=-----º 

que acompaña~ían a éste· en la cinta. Todos ellos dieron· a· la 

historia lo que Beyer de ellos esperó y exigió: qUe se identificara 

cada uno' co~ su personaje logrando concentrar toda su fuerza 

creadora para lograr en el film momentos que no se ven, pero 

que se adivfr1an y que se convierten en los más importantes de 

la película. 

_ Estos mismos personajes dan a la película, como a la 

novela; los símbolos de la esperanza, y los más importante aquí 

son la radio y la mentira. Para todo el Ghetto significan 

esperanza de una pronta libertad; cuando oyen las noticias que 

Jakob tiene que darles acerca de la·· cercanía. de. Jos rusos a 
Bezanika y de ahí al Ghetto, los suicidios cesan. Jakob Heym se 

ha vuelto el hombre más importante para la comunidad, es el 

héroe. Sin embargo no todas son buenas noticias. Herschel 

Schtamm, el piadoso, oye en un tren voces y se vuelve en el 

portador de la esperanza y también un héroe, la ilusión de que 

los rusos se están acercando y que pueden ser liberados pronto, 

le da valor para transmitir esa esperanza a los pasajeros del 

tren, después de que los alemanes le prohibieron acercarse al 

tren. Se oyen disparos y Herschel se convierte en el primero 

que muere después de que Jakob inventa que tiene una radio. 

El hermano de Herschel, Reman;~ mira, a Jakob como 

reprochándÓle ~I haberles dado e'~peranzas que no se 
'---~ ;_'_'- ·-::.--. - .;;_c..• 

cumplirían por lo menos para su hermana: .. :Jakoti mismo. lo 

contaría a1 narrador uempo después: "Jakob''eJ~~,1~Y~ir:··Er hat 

mich angesehen, als hatte ich seinen Brud~r ersch'o:~~~~· .• ~65 .· 

65 "Jakob me cuenta: 'Me miró como si yo hubiese matado a su herÍnano'". Jurck Bccker. Jakob der 
Lagner. p. 141. p. 149 en la traducción. 
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Y pese a que la radio inventada por Jakob nunca aparece 

en la pelic~la, pues esta nÓL~xisté, -la s~ntimos y llegamos a 

pensar.que 1a,srusps sLIÍégarána sal~ar· al Ghetto; .deseamos 

rn~~ia 'o de . Dios, 
. :··.- ~-~. ~--

d eci rl e Jakobque le. dará .la ópo~unidad de oír) a radio; pero no 

de verla .. Ahí i~ici; el;tu~~to·d~ l~:->p/i_~~~:~~-~ri(~·rrJ~ ¿ue hace 

soñar a Lina. La historia.'de';ÍaqJri~cesa'.qu~ enfermó porque 

quiere tocar una nube, hace sóñarir~ii'i~~c6;, s~ príncipe y en 

su fantasía ve a Mischa como ~I j~r~fr1e;6, ese jardinero que 

hace su deseo realidad al llevéirle l1rl~ ntibe; pero para esto 

necesita saber primero de qué está hecha : una nube. Para la 

princesita es una pregunta tont~;. tc:ld6}~1~rnü~cio sábe que las 
, >··,.:..: · 'V' ' .~ · -~:f>'; -.. 

nubes están hechas de algodó.h:·.i.L:a ·~iguJ_erít.:!iyez ~qui:! el 

jardinero, Mischa, vuelve a ·v~r ~'.1a{pr¡'~-éé~aGe l're:va''ú~ pedazo-

~==~:;;~:n~~::::e~~tt~~{t2Wi~t~~í~f ~f~~~i: :: 
cumplida. e>·· <i• .;t.,;~;_;i:/;;' i;;/ .:~-~. ·' 

Una de las escenas más tristei en71a Cirí-fü es la muerte 

de Kowalski, Jakob le dice· que ,iócia_1a}tii~fc;';j~\~abía · sido 

inventada con excepción de que lo.s rusos 'estaban C::erca de 

Bezanika. El resultado de est~ cbnfesiÓn -és el suicidio de 

Kowalski; el porqué de éste es explicado por Frankl de la 

siguiente manera: "Los que conocen la estrecha relación que 
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existe enire el estado de ánimo de Únac persona -su valor y sus 

esperanzas, o la falta .de ambos ~ y la ~pacidad de su cuerpo 
- ·- - -

para conservarse inmune, saben también que si repentinamente 

pierde la esperanza. y<E31 :'\ia1C>r, ello puede ocasionarle la 

muerte".66 Tal fue el caso de Kowalski al enterarse de la ~erdad, 
perdió el deseo de .vivir;"Yª ílo había ninguna razón por. I~ cual 

seguir luchando, .todo c~~'.tiabía acabado. para 
0

él; lo,:ú'~íco 
• - - ·- • - .. ,_ .-- - • o - • • •• ··t·-~-. - -.. ' . - - - - - - . > -· - - • -· ' 

seguro, lo que lo liberaría;fiiuillmente de su sufrimientó/sería la 

muerte. Así quedecidiÓahorcarse: .· \,' · }: 

La pelÍcul~ termi~k~in:un 'final ·y al mismo tierilp.occill Gno 

:.=:~:!~o~f~~2~~:::::;'.~:.::~::::i®J~~i!~}tfi 
si alguno de elloisobrevivirá. . 

1}'.it · ... ·. 
Con <imágenes preocupantes, llenas de emociÓ~ ~;_;~ 1iJvan 

. ~ ' . -~ . 

al espectador de la preocupación a la pena, de la pena a '1a risa 

y por. qué no, al llanto, Frank Beyer hace de esta p~lícula Gna 

obra de arte. 

Jakob the Liar. La versión estadounidense. 

Es esta una cinta basada en el guión de Jurek Becker, película 

que él· ya no vería. Ésta contiene una serie de cambios 

considerables, debido quizá a que tanto en el cine europeo, 

como en el de los Estados Unidos se ha hecho de este arte una 

industria, el porqué de esto es debido tal vez a las inversiones 

millonarias y a los enormes recursos de que las grandes 

empresas cinematográficas disponen, para que su filmografía 

pueda ser exportada a todo el mundo. 

66 Victor Frankl. El hon1bre en busca de sentido. p. 77 
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Jak~b the Liar hace uso de grandes montajes y de actores 

que gracias a la comercialización son conocidos mundialmente, 

como en .el caso de Robin Williams, lo que hace que ~sta 

película dé la vuelta al mundo con un mensaje que resalta; los 

valores humanos sin importar los artísticos, dando paso a ·la 

reflexión y al análisis. Aunque el resultado en la taquilla con ·. 

Jakob.the Liar no fue lo que de ella esperaban los procludC:Í~es, 
SÍ logra transmitir lo que Jurek Becker buscó con sU·1J~'iÓn:• la· 

certidumbre de que el porvenir será mejor. ,:t::.,. :·.'": .. ,. 

la película fUe titulada en México · Una ·}S~fl~l ; .. . de• 

Esperanza, título que acerca más al espeé::tá.dc;r•.·~:lo qu~ 
• .. ' • • .,~ : ,, ,<>•J.,·_.,. . •.•• , • . • . :~ 

realmente quiere e1···directór de ella; •·y"~ti~}Yq,q.~.·~e}busca 
finalmente, revivir la té' en aquel que la haperdido.\C~m(:i era de 

~e:::;:~::::~~:l;f ~~~:~t~f~1i~ff~~~&: 
ejemplo, Jakob ve la páginadeunperié>dic():queseU~ya,el aire. 

mujer; en la película aÍ~mari~ el ré1¿j marca 15 mini.itas para las 

ocho y en ésta sólo faltan tres. 

El encuentro con lina, la niña huérfana, también es 

totalmente diferente, la niña es salvada por sus padres al sacarla 

del tren que los llevará a un campo de concentración, esta lina, 

al contrario de la de la versión alemana, aparece fuerte y 
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valiente. Tampoco hay una tercera persona que aparezca como 
- ·.: ... · .;.; 

narrador, ya que el narrador es Jakob; ql.Je habla con su esposa 

Hannah. Kowalski aparece tratand~ de"quitarse la vida y Jakob 

lo distrae con algún pretexto, Mischa, qÜÍen en el guión original 

quiere robar papas, aquí lo único que quiere es matar a un 

alemán, aunque sólo sea a uno. La mentira inicial 9e Jakob no 

es de él, es de Mischa. Jakob só.lo;dice que él oyó en la radio 

que los "norteamericanos" estaban en Bezanika. Mischa 

interpreta que Jakob tiene una rá'dio pero que tiene miedo de 

decirlo. Heym niega haberlo c:Íicho. Los nombres propios de 
- . ' '.·: - .•¡°'·., '. 

algunos personajes son~} carflbiados, 'como el de Elisa 

Kirschbaum por Esth~r.~effci~;F~lix Frankfurter por Max, otros 

personajes q~e no ti~n.~r(hofub~~. · sonba~tiz~dos. Aparece un 

hombre na;maci'6·.~~~J'~I 4u~:desea saber nou6ias y Jakob te 
,_-·-.- __ ·,.-.. ,-·;_· .. ·_;;.• .. "--·::. .- .. '._ . . ·-

dice queél nó''tiecneÜna''radio; el hombre muere de desilusión, lo 
. ----··•-.--~-----!:',·----~- - -·--

que nósUeris'E;ria· que! la verdad puede matar. El doctor 
--.1·:·, 

FrankfÚrter(s§·vuelvcJ áliado de Jakob, cuando hay preguntas y 

éste no· sabe re~poÍlder, pero Kirschbaum o Mischa intentan 

darle una·int~rpreté'i6ión y así se ve envuelto Jakob en las 

mentiras de otro~. Jakob toma la determinación de continuar 

minti~nao porque pi~~s~ que: "El hambre de esperanza puede 

ser peor que .. el.ha~·b~e'ciE!c~~rliid¿"67 
En la pe1í6~1~~Jakbl:;''!Í7;ff~rt~do el Ghetto, incluidos los 

nazis, saben que ah·í:hay' ulíac:rac:Íio escondida, y toman rehenes 

para que el pose~dor ciE! 'é~t~' s~\~htregUE!. Jakob se entrega y 

es torturado, y presio~ac.:IC> p~~~,q~e diga frente a todos los 

judíos del Ghetto que ya se ;;é),..¡ deportados a los campos de 

concentración, que es un mentiroso y que todo lo ha inventado, 

67 Jakob 1/1e Liar. Pcllcula 
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pero éste al ver a Una, no habla y es asesinado por Hartloff; los 

demásjudios son deportados y milagrosamente salvados. por los 
_., - . 

rusos durante el viaje cuando ya todós espéraban morir en el 

campo, cumpliéndose así la se~'tencia de Frankfurter en el 
. ' - - . 

último momento: "Hasta que no se: haya .pronunciado la última 

palabra, no puede caer el telón."~ll ·:< 

Las mentiras de Jakob ',n;;·;::fueron inútiles, los judíos 

alcanzaron lo que ellos tanto d~seában(sulib~rac:ión. 

Jakob the Liar es•una ip~lí~'ui~:,t~talnie~te 
0

Hollywoodense; ·- ;---.". .... , ..... - . 

de ella se busca no lo artístico/si~ofo econÓniiC::o. EÍ direcfor; y 

por supuesto, losproducto;es, intent~n ctJmp~tir;c~~fraLa vita é 

bella de Roberto Begnini que había recor~idc}t~d~-~1C.im'.i~d~ y· 

fue todo un éxito tanto económico como artístico; Jakob the Liar 

por el contrario sólo consigue ser proyectada un par de,semanas 

en las salas cinematográficas. Su paso por éstas fué fugaz. Se 

buscó primeramente a un actor que garantizara la asistencia del 

público al cine, alguien que tuviera experiencia con la comedia y 

que al mismo tiempo lograra hacer llorar al espectador y 

encontraron a Robin Williams, quien ya había demostrado con 

otras películas que cubría los requisitos. En esta película, 

filmada en Polonia y producida por Hollywood, se tiene que 

resaltar "lógicamente" que son los norteamericanos los que van 

a salvar al pueblo judío, no los rusos como en el guión original. 

Mientras que Jakob der Lügner busca la reflexión, Jakob the Liar 

busca el entretenimiento, aunque lamentablemente para los 

productores de ésta última, no se logró el objetivo. El público 

todavía tenía presente en la cabeza La vita é bella. 

68 lbidem. 
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La vita é bella (La vida es bella) de Roberto Begnini 

Pese a que esta película no es la versión italiana de Jakob 

der LOgner, la temática es la misma: los Ghettos en la Segunda 

Guerra Mundial, una comedia con un final desventurado y un 

hombre que miente. Probablemente el director y el guionista de 

La vita é bella ya conocían la película de. Frank B~yer, aunque 

no hay una certeza, ya que ninguno de los dos lo menciona. 

Con un guión de Vincenzo c,~rami; .Ro.~e;rt6' Begnini logra 

impactar al mundo en 1998. La peiícula fue merecedora de tres 
• • •, 'L 

Oseares, entre ellos el Osear a 1á'm.ejor•películá extranjera. La 

historia de un hombre, que par~ ~·rot~g~/é.:fsJ hijo pi3queño de la -· . .- ... ~'.' ·' .. , •. - . . . 

realidad que se vive en un . cafopo de~concentraC::ión, decide 

inventar que sólo se trata de uriju~~~:~~.·c~· mentir~ se presenta 

nuevamente como símbolo d~· l.;;,e~per~hza,,ya que el. pequeño 

tiene la .~speranza de obtener al final defjuego un tanque de . 

guerra. Las mentiras seguirán ·día fras día; aunque no como en 

el caso de Jakob que engañ~ a 'tcicl() un Ghetto; o casi a todos, 

ya que aquí sólo hay que engañar ~un ;,iño dé cinco años de 

nombre Josué. Escenas llenas' d~ t~r~Jra, Y.. éon 'grandes 

aciertos, como la escena en la 'que el niñ~·'italiano s¿ mezcl~ ;:on 

los alemanes y su padre le prohibe hab1cir, ~~n:rnom~nt~~ que 

quedarán en 1a mente de sus esi:>éctác:lore~: •,Dc\:::r :;; >r> , · 
,,- >,. .-,:-~-. ~ ·-"·- ··:-~\'":::;:·¡,__- ,,,_ -. .-; 

Guido, el protagonista; es im : talentós6 mozo · de un 

restaurante; con mllc.ha imaginación y, gran sentido del humor 

logra conseguir er amor Cie' la''m'ujerque ama, y forman juntos 

una familia. C~andoi~i~Í~.1f iri~a~ión nazi a Italia, Guido, su hijo 

y su tío son deportados a un campo de concentración. Su 

esposa decide compartir el. mismo destino de su familia, aunque 

ella no es judía. 
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Ya en el·campo las personas son separadas por sexo y 

edad, el tío de Guido, un hombre mayor, es asesinado en la 

cámara de gas. Su hijo se salva del mismo destino por no querer 

ir a la ducha cc:>n los otros niños, ya que a él no le gusta bañarse, 

y es ent~nces' cuando empieza lo que será para el pequeño un 

juego y para Guido la prueba más difícil a su inteligencia. 

'· L~ película, como Jakob der Lügner, contiene un gran 

sentido del humor, pero un final trágico. Guido encontró la 

fórmÚla. para · despojar al presente del niño de su realidad 

mediante una mentira y con ésta .. encender la llama de la 

esperanza·. en él mismo, al creer: que algún día saldrían del 

campo, ya que el hombre tiene !~·peculiaridad de mirar siempre 

al futuro, constituyendo esto su salvación en los momentos más 

difíciles de su existencia; Las esperanzas de Guido no son del 

todo falsas, ya que si bien él muere asesinado, para su hijo· el 

tiempo transcurrido en el Ghetto no fue nunca de reclusión. 
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VII. JAKOB DER LÜGNER, UNA COMEDIA TRÁGICA. 

Aproximadamente en el siglo V a. C., según Aristóteles en su 

Poética, surgen dos géneros literarios: la tragedia y la comedia. 

Esquilo, Sófocles y Euripides en la tragedia y Aristófanes en la 

comedia, son si no los primeros, si los más importantes 
. . 

representantes de estos généro~. ¡:;:i nacimiento de ambas se da 

por diferentes motivos, y,de acu~rdo con Bowra: "Así como la 

tragedia nació deÍ ritu~I y I~~ d~nzas referentes a los misterios 
-' . . . " . . "· ·~· -~ .. 

del sufrimiento; así''.la <C:bmedia se engendró en los mitos 

relativos a l~~·Ír'lii~~~ió5''.ci~"ia· fertilidad y la procreación."69 y 

aunque m~chos ; plidiéran •· pensar que éstas dos han 

desaparecidÓO ío' Únic6\q~e.'han hecho ha sido renovarse y no 

sólo en la literatL'r~'.tamtiÍénen' otros medios como el cine. 

En el c~~6 ci~.J~kc;~. der Lagner elementos de ambas se 
~ ._._; . '·-·· . .·-::_,.-.- -~ - '_::- ~"'- --,·¡.: 

integré:ln para d~~rfo[rn~ ~.Jº é¡ue podría ser un nuevo género: la 

comedia trágica: Pero> existe también la tragicomedia. La 

diferencia entre ésta y una comedia trágica no parece existir, 

ya que las dos son obras dramáticas que poseen los mismos 

elementos de la tragedia y la comedia. Es decir, ambas 

presentan al mismo tiempo sucesos conmovedores o 
,.-. _-. 

aterradores combinados con situaciones alegres y chusca,s:; Sin 

embargo, la diferencia existe. La tragicomedia, en el siglo x\/11,' 

fue un drama la mayoría de las veces con sucesos trágico~. ~em:l 
siempre con un final feliz; .más tarde en el ·siglo ~1%~~ar~~ió 
ésta más· devastadora, y ya no. con el final feliz de 'a~tes. En el 

siglo XX continúa pos~yendo 16s elementos~trági~os, pero con 
:; ... <<;-,' .:' . . -:-~-:-·. ; .· ·-' .... · .- .·' >'_:._.· __ , .. ·,_ -· 

un drama absurdo qúe ~ de acuerdo al Mefriam Webster·s 

69 C. M. Bo\\Ta. llisioria di! !a literatura griega: p. 120 
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Encyclopedia .of Uterature - "suggest that laughter is the only 

response l~ft tC>people who are •. face V,,ith ·. th~tragic emptiness 

and meani.ngl~ssn~s~ of existen~e. ~70 Lo que significa que la 
' •' ~ . . . '• . . ~ .. 

tragicomedia ;/Úene como propósito el hacer reir aún en los 

mo..li~ntC>s''~á!> ciifí6iles del hombre. La comedia trágica, por el 

cC>ntrariC>, ~tm~él 1C>s 'elementos cómicos con. otra intención, la de 

mostrar qúe en casos . desesperados . existen situaciones 

cómicas, s~rgidas a veces de lo cotidiano, pero su final siempre 
. :· ) 

es trágico... . . ..·. . .. · · .. 

No es un trabajo fápif podé~narrar sucesos divertidos que 

segundos después',/! terminarán;< s si i no trágicamente, sí 
.-: :_· .. , ·-·. ·.",·~ : .. ::::?· 1~:::,/jH'fr::.-,· -:.'.·.;-~: .. ~' ·::·: .&l\: ;<,;:">f ~;.:~:,: _,,-·:.~:: -. ·: .. :»: 

dolorosamente; sin embarg()·con~la:novela y·la película Jakob 

der LOgner d~sc:~~;¡·~()~'.~~~t~~·,:dps/~itua~iones. Estamos, pues, 

ante un esrnc/naºr~átftb iri,6ici6~6'.~J~qu.e no único; el mérito del 

autor ·es• re1atar•·foshecl1os'mas·'trágicos en 1a·'.historia de la 
. ' .-:·:--··::;;;~--~.-_,:·:> .. •·c.::_·' -::·\.'>·;~!::/~'.::tt::;'\_: ::.--... ;::;:' .. _; 

humanidad con s,entido,c:Je;} 11!-i.lllºr. sencillo, pero no ordinario. Y 

si bien es cierto que:1aÓbra podría tomarse como una tragedia, 

también es cÍerto que~p6J;;;~c;~Xtianéir•dent~C> _de ésta ciertos 

rasgos, al pélrecei diktinti~b~ fen .lui~k · B~ck~r. ~ue ,·nos hacen 
·. _- . ·>· - - .-, ·.;_·. · .. _ . . ' . 

por momentos olvidar que estamos ante el infortunio judío que 

todos conc:Ícemo~'. 
Al iniciar· su' ncivela, Jurek Becker hace de una situación 

trágica, una cÓllli~a. Jakob es enviado a la comisaría a pedir ~n 
castigo que prC>b~blemente lo conducirá a la muerte, ahí dentro 

hay muchas puertas, y él no sabe exactamente a cuál de ellas 

dirigirse,. 

'
0 Merriam Wcbster's Encyc/opedia of lilerature. P. 1127 ... sugiere que risa es la única respuesta 

que se le dejó a la gente que se enfrenta con el vacio trágico y sin sentido de la existencia ... 
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Jakob geht in den Flur. Auf den Zimmertüren steht nicht 
geschrieben, wer dahinter sitzt, nur Zahlen. Womoglich hat der 
Wachhabende das Zimmer, in dem früher der Amtsvorsteher 
gesessen hat, aber das ist nicht sicher, und es empfiehlt sich nicht, 
an die falsche Tür zu klopfen [ ... ) Hinter der Fünfzehn, einst kleine 
Gewerbetreibende, Buchstabe A bis E, hort Jakob Gerausche. Er 
legt sein Ohr an die Tür, versucht zu horchen [ ... ) Plotzlich geht die 
Tür auf, ausgerechnet die Fünfzehn, zum Glück gehen die Türen 
hier nach aupen auf, so dap der Mensch, der herauskommt, Jakob 
nicht sieht, weil er von der Tür verdeckt wird. Zum Glück auch lapt 
der Mensch die Tür offen, er wird gleich zurückkommen, wenn man 
glaubt, dap man unter sich ist, lapt man die Türen offen, und Jakob 
hat seine Deckung. [ ... ] Dann ist der Mensch wieder in seinem 
Zimmer, schliept die Tür [ ... ] und Jakob mup weiter. Der nachste 
Schritt ist der schwerste, Jakob versucht ihn, doch vergeblich. Sein 
Armel sitzt fest im Türspalt, der Mensch, der in das Zimmer 
zurückgemommen ist, hat ihn gefesselt, ohne die geringste bese 
Absicht, er hat einfach die Tür hinter sich geschlossen, und Jakob 
war gefangen. Er zieht vorsichtig, die Tür ist gut gearbeitet [ ... ) Er 
zieht mil aller Kraft, etwas reipt ein, das machi Gerausche, und die 
Tür geht auf. Jakob fallt auf den Gang, über ihm steht ein Mann, 
ernst.71 

Pero no es ésta la única escena graciosa que se narra. 

También aparece la crueldad infantil. Lina cuenta la historia de 

la princesa enferma a su amigo Rafael y éste, burlándose, le 

dice que la enfermedad de la princesa es otra: "'Weir..t du, was 

die Prinzessin in Wirklichkeit gehabt hat? Einen Furz im Kopfl' 

[ ... ] Lina scheint van Rafaels Beweisführung beeindruckt, 

zumindest schweigt sie, hoffentlich ohne Tranen, denkt Jakob."72 

71 ••Jacob avan7.a por el pasillo. En las pucnas de las habitaciones no consta el nombre del ocupante. 
sólo hay números. Posiblcmcnlc el C.."lbo de guardia ocupe la misma estancia del jefe de negociado. 
pero no es seguro y no conviene llmnar a puertas falsas. f ... J Detrás del número 15. que en tiempos 
fuera un pcquct1o con1crcio. lclrJs A a E. Jakob oye ruidos. Aplica el oído a la puerta. se pone a la 
escucha ( ... J De pronto se abre la puerta. justo la 15. por suerte las puertas se abr-cn aquí hacia 
fuera. y el que sale no ve a Jakob. que queda tapado por Ja puerta. Por suerte también el hombre deja 
Ja puena abierta: cuando hay confianza se dejan las puertas abiertas. y Jakob está a cubierto. [ ... ) En 
este 1110111ento vuelve el hombre al cuano y cierra la puerta ( ... ) y Jakob tiene que seguir adelante. 
El próximo paso es el m.'\s dificil. Jakob lo intenta. 1nas en vano. Su manga ha. quedado prendida en 
la rendija de la puerta. la persona que ha vuelto a entrar en el cu.ano le ha atrapado sin ninguna mala 
intención. no ha hecho mas que cerrar la puerta tras de si y Jakob ha quedado preso. Jakob tira con 
cautela. la puerta está bien tallada. [ .. . 1 Jakob tira con todas sus fuer.1 .. .as, algo se desgarra. hace 
ruido. y la puerta se abre. Jakob cae en el pasillo. ante él un ho1nbrc de paisano. ntuy extrañado. 
luego se ríe y vuelve a ponerse serio." Jurek Bccker. Jakob cler Lügner. p. 14. 15. p. 17-19 en la 
traducción. 
7~ '"¿Sabes lo que terna la princesa? Un pedo en la cabezaº [ ... ) Lin..1 parece impresionada con la 
argmnentación de Rafael. por lo menos se ha callado, esperemos que no llore, se dice Jakob.º Jurck 
Bcckcr. Jakob dcr lügncr. p. 184. p. 193 en la traducción. 
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Sucesos como el de Kowalski, al querer salvar a Jakob de 

que lo descubran por estar en el baño de los alemanes, son en 

un principio dramáticos, pero con un final ingenioso. 

Der Solda! offnet die Tür. die sich nicht straubt, zu seinem Verdrup 
sieht er eine aufgeschlagene Doppelseite Zeitung vor sich, in Mapen 
zitternd, was aber in solch peinlichem Moment nicht weiter auffallt. 
"Oh Verzeihungl" sagt er und machi die Tür schnell zu [ ... ] und spaziert 
auf und ab, weil man es so leichter aushalt als im Stehen [ ... )"Beeil 
dich Kamerad, ich habe Durchfall" ( ... ] Kowalski hat den Kistenberg mil 
Erfolg unterwandert. Die Kraft hat gerade ausgereicht, eine Kiste ist 
ihm auf den Kopf gefallen. Der Soldat stürmt von Hauschen her 
blindlings in die Falle und machi sich über den Koder Kowalski her. 
man kann sagen, sellen ist ein Taschenspielertrick besser gelungen. 
Wenn auch die Schlage sitzen, die Kiste auf den Kopf war gar nichts 
dagegen, Kowalski wimmert leise, halt sich schützend die Hande vor 
das Gesicht und bedauert mil fliegenden Worten sein unverzeihliches 
Versehen. [ ... ] Der Soldat schlagt und schlagt, [ ... ]. In ihm regt sich 
etwas, kein Mitleid und keine Erschopfung, da vertangt der Durchfall 
sein Recht. [ ... ] "Hast du wenigstens gut geschissen?" erkundigt sich 
Kowalski und hat Mühe, nicht zu schreien. "Sieh dir mein Gesicht an, 
sieh es dir gut an. schon mup es aussehen! Das war nicht er, das 
warst du! Aber was rege ich mich auf, Hauptsache du hast 
herrschaftlich geschissen, alles andere ist ja unwichlig. 73 

Quizá Jakob der Lügner no sea una tragedia que narre los 

horrores del holocausto, pero sí la total desolación del ser 

humano al estar en un Ghetto; tampoco es una comedia que 

tenga como objetivo divertir haciendo una parodia del 

sufrimiento humano, aunque por momentos Jurek Becker haga 

sentir, que todo terminará venturosamente. 

13 .. El soldado abre Ja puerta. que no opone resistencia. y para su disgusto \'C ante sí una doble plana 
de periódico abierta. lcmbtorosa en extremo. cosa nada cxtrarla en tan penosos 1nomcnlos. -Ah .. 
pcrdoncw dice. y cierra rápido la puerta ( ... J y pasea aniba y abajo. pues no es fácil agumllar parado 
( ... J -Deprisa. camamda. tengo diarrea- ( ... J. owalski ha dcnumbado con éxito la montai\a de 
cajas. Ha tenido fucr1 ... 1 suficiente. una caja le ha caido sobre la cabeza. El soldado se precipita ciego 
desde la casuc;1 a la trampa y pica en el cebo de owalski. cabe decir que pocas veces ha salido 
mejor un juego de prestidigitación. Aunque le lluevan los golpes y sin que sirva de nad1 Jo de la caja 
sobre Ja cabc:t.a: owalski gime quedamente, se protege el rostro con las manos y se lamenta de su 
imperdonable descuido ( ... J El soldado reparte sopapos a más y mejor [ ... ) Algo se mueve en él. 
nada de compasión o de agotamiento, la diarrea que reclama sus derechos ( ... ). -Al menos habrás 
cagado bien -inquiere owalski cuidando de no levantar la voz.-. Mira mi cara. núrala bien estará 
bonita. No ha sido él. has sido tú. Pero a qué rnc enfadaré yo. lo importante es que hayas cagado a 
tus anchas. lo dcml1s no importa." Opus cit. p. 105-I09. p. 111-116 en la traducción. 
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t::STA TESIS NO SALl: 
DE IA BIBI,lOTEC/ 

VIII. LA CONTROVERSIA: 

LA ESPERANZA ¿UN BIEN PARA LA HUMANIDAD? 

Johann Wolfgang von Goethe define, en la segunda parte de su 

Fausto, a la esperanza y el temor como: · "Zwei der gropten 

Menschenfeinde"74 Como puede v~rse >el poeta alemán .. ha 

:;:.o;~~,;~::~, --- -~;;·/-- " 

detenerse un n:1()1llento.~ ef"l ef;t~ refle;xió~ ya que poderr:ios ver 

que . no P~!á ÜodOs la j)alabra' esperanza tiene el mismo 

sign(fiC::ado~· Pahi.¿Roman Schtamlll, el hermano de Herschel, 

tanto en la novela como en la p~lícula Jakob der Lügner, tuvo 

uno negativo, por lo tanto la pregunta de si vale la pena tener 

esperanza, después de haber visto morir a su hermano. al tratar 

de transmitir esperanza parece contestar que no. Y ¿'no es mejor 

saber que algo no va a pasar para empezar a vivir ?tra. vid~, la 

que de verdad tenemos que vivir, sin soñar, sabien~'O'·qu~'esto 
, - -- _ · \'- :\:~ ... :/·.-~":_::'..;'-:'":,.:~·>;~_?::~s~·:;~_:·-';-:·.:_··-:·- .. ·:---_~ 

nos va a afectar pero que se va .. a·~;aci:i.i:>é)r:~í~.io!lg9n1.9íél 

~~::~~::::~.:::.::~::~::a~::3~~~íli~~~~~fü;~~: 
--.-- ~---·:o_-:;."".--o:.•~;.o:-"'"·;c:c--c;-··:-~-----•.· ·="":"·,,.,.-.~- -- -- --

realidad sin tener confianza en lo que no va.a· venir,· como la 
» '; - . .~ . , . 

14 dos de los más capitales enemigos del hombre.Johann W. von Gocthe. · Go~thes IVerke. Viener 
Band. p. 29. p. 144 en la traducción. · · 
75 Pedro Lain Entralgo. La espera y la esperanza. p. 318 
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liberación de los judíos por los rusos.· La mirada, que según 

Jakob le dirigió Rciman lo explica. No obstante no es sólo en 

esta escena en la que se ve la duda en Jakob; también Mischa, 

después dé que los padres de Rosa fueron deportados, parece 

reprocha~le ha.berles dado falsas esperanzas: "'lch glaube nicht 

mehr ari·ein gutes Ende', sagt Mischa. 'Sie gehen jetzt Strar..e für 

Strar..e dúrch.'Jakob kommt es ver, als lage ein kaum versteckter 

Vorwurf in seiner Stimme."76 

Y pese a que el significado de esperanza según la Real 

Academia es: "confianza que se tiene en alcanzar algo", para 

Ernst Bloch significa lo contrario: 

Esperanza no es confianza. Se mantiene en el aire, cercada por las 
categorías del peligro hasta lo último. El quietismo de la esperanza, 
que da por sentado el éxito, puede ser tan poco realista como el 
quietismo de la desesperación aceptada, porque todo es apenas una 
posibilidad objetiva, no es aún una realidad. Porque nadie tiene 
elementos concretos para afirmar que la realidad es una causa perdida 
o una causa ganada. Es un proceso en marcha. Por lo tanto, en la 
esperanza hay un extraordinario factor de fuerza, que aumenta en 
parte las posibilidades de éxito. 77 

En el caso de los judíos en el Ghetto, el recibir noticias 

continuas por parte de Jakob de la cercanía de las tropas rusas 

a Bezanika, significaba la confianza en alcanzar su libertad, y 

aunque estas noticias realmente no llevaban grandes 

esperanzas, a Jakob le llamó' 1a·;~teri~i6n el hecho de que 

creyeran y aceptaran fácilmenté 1()"qúe éi les decía sin poner en 

duda su palabra. Una situación curiosa según el narrador de la 

historia: "Aus jedem Einfall hat er eine Riesengeschichte 

gemacht, oft unglaubwürdig und durchschaubar, Zweifel sind bis 

76 '"Yo no creo ya en un final feliz', dice Mischa. 'Ahora están recorriendo calle por calle'. A Jakob 
le parece adivinar un velado reproche en su voz." Opus cit. p. 232. p. 245 en la traducción. 
77 Ersnt Bloch. Angustia y esperanza en nuestro tiempo. En Nueva Narrativa A/e111ana. Narrativa y 
Ensayo. Grcgor-Dellin Martin. p. 128 
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zur Stunde nur deshalb ausg~blieben, weil die Hoffnung sle blind 

und dumm gem~cht hat. ~7ª 
Para Jakob Heym la esperanza era todo lo contrario de lo 

que fu~ para Té:ldeusz Borowskis: .Hoffnung führt auch zur 

Vemichtung. [ .. é] Die Hoffnung ist es, die den Menschen befiehlt, 

gleichgültig in die· Gaskammern zu gehen, die sie qavon abhalt, 

Aufruhr. zu planen. Hoffnung macht sie tot und stumpf [ ... ]. Man 

hat uns nicht gelehít, die Hoffnung aufzugeben. Deswegen 

sterben wir im Gasu.79 

Sin embargo, .Jakob descubrió que a pesar de todo vale la 

pena tener esperanza: Los motivos que Jakob tiene incluyen a 

Herschel, ya que este último dio su vida por llevar esperanza a 

quienes la necesitaban. Jakob no dejó de contar mentiras por la 

mirada de Reman, sólo cesó un momento hasta que se dio 

cuenta, gracias también a Herschel, que tenía que ayudar a los 

demás que esperaban esto de él y después de mucho pensarlo 

decidió que d·as Flammchen der Erwartung soll nicht 

erloschen, so Jakobs Ratschlul1, die halbe Nacht hat er dafür 

Reisig, Holz und Zunder gesucht."80 

En un universo como el nuestro, en el que lo materia.1 se 

ha vuelto lo fundamental, existe también lo incierto, lo 

intangible, lo que dará a los seres humanos si no la respuesta a 

sus preguntas, sí la confianza de que todo va a estar bien; lo 

78 "De cada ocurrencia ha hecho una gigantesca historia. muchas veces increíble y a la que se le veía 
el juego~ si hasta ahora no han surgido las dudas hn sido porque la esperanza los hace ciegos y 
necios.'" Bcckcr. Jurck. Jakob der Lügner. p.150. p. 158 en la traducción. 
79 ··i_-. cspcrawa te guía también a la destrucción. ( ... ) La esperanza es la que ordena indifercmc ir a 
la c..imara de gas. la que los mantiene a distancia de planear disturbios. La cspcran7.a los m .. i.ta y 
entorpece [ ... ). No se nos ensc11ó a perder la esperanza. Por eso 1norimos en el gas ... Tadcusz 
Boruwskis. Amncrkung 22 von Irene Hcidclbcrgcr-Lconard in Auschwitz denken. Auschwitz 
Schreiben en: Jurek /Jecker. //rsg. Irene //eidelberger-1 ... eonard. p. 226 
11º h ••• la 1lamit.a de la cspcr.tn7 .... "l no se va a apagar. tal ha sido la resolución de Jakob. y para 
mantener la ha buscado durante media noche astillas. lci\a y cerillas." Jurck Bcckcr. Jakob der 
Lügner. p. 150 p. 158 en la traducción. 
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que les dará motivos para continuar cada día 'con el difícil 

trabajo de ser mejor. En<~ste ~Üncfo,' -nunc~ como ahor~ ha 

necesitado el ser.hu~ano dé ~lg~·qú~ le;dé niotivos para luchar 

por su vida y por eso, df~ ¿e,~ día. se ianza ~ labúsque~a d~ los 

símbolos de la naturaleza como el amanecer, el romántico 

atardecer, o una tormenta, que aunque puede presagiar algo 

malo, anuncia también la salida del arcoiris; una flor: el sol; 

encuentra los símbolos religiosos sin importar si son judíos, 

cristianos o islámicos; sueña con los símbolos infantiles como 

los que los hermanos Grimm, Hans Christian Andersen, 

Perrault, creadores de los cuentos de hadas: y oÚos más nos 

heredaron; anhela los símbolos de . una sÓn~Ísa? elamor; una 

mentira. En· este mundo existen aún los símbolos de la 

esperanza. 
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